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II

(Sdéleni)

SDELENI ORGANU, INSTITUCI A JINYCH SUBJEKTU EVROPSKE UNIE

EVROPSKA KOMISE

Bez ndmitek k navrhovanému spojeni

(VEc M.11005 - RENAULT | MINTH | JV)

(Text s vyznamem pro EHP)

(2023/C 129/01)

Dne 6. biezna 2023 se Komise rozhodla nevznaset proti vyse uvedenému ozndmenému spojeni ndmitky a prohldsit jej za
slucitelné s vnitinim trhem. Zdkladem tohoto rozhodnuti je ustanoveni ¢l. 6 odst. 1 pism. b) ve spojeni s ¢l. 6 odst. 2
nafizeni Rady (ES) ¢ 139/2004 (). Uplné znéni rozhodnuti je k dispozici pouze v angliétiné a bude zvefejnéno poté, co
z néj budou odstranény piipadné skutecnosti, jez maji povahu obchodniho tajemstvi. Znéni tohoto rozhodnuti bude
k dispozici:

— v oddilu tykajicim se spojeni podnikil na internetovych strankdch Komise vénovanych hospodaiské soutézi (http://ec.
europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetovd stranka umoziuje vyhleddvat jednotlivd rozhodnuti o spojeni
podnik, a to podle spole¢nosti, ¢isla pfipadu, data a indexu hospodatského odvétvi,

— v elektronické podobé na internetovych strankdch EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod
¢islem 32023M11005. Stranky EUR-Lex umoznuji ptistup k pravu Evropské unie po internetu.

() UF.vést. L 24, 29.1.2004, s. 1.


http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs

€ 129)2 Utedni véstnik Evropské unie 13.4.2023
IV
(Informace)
INFORMACE ORGANU, INSTITUCI A JINYCH SUBJEKTU EVROPSKE UNIE
Sménné kurzy viiéi euru ()
12. dubna 2023
(2023/C 129/02)

1 euro =

ména sménny kurz ména sménny kurz
UsD americky dolar 1,0922 CAD  kanadsky dolar 1,4728
JPY japonsky jen 146,09 HKD  hongkongsky dolar 8,5737
DKK dansk4 koruna 7,4506 NZD  novozélandsky dolar 1,7649
GBP britskd libra 0,88038 | SGD  singapursky dolar 1,4538
SEK §védska koruna 11,3480 KRW  jihokorejsky won 1448,10
CHF $vycarsky frank 0,9853 ZAR  jihoafricky rand 20,1330
ISK islandskd koruna 149,10 CNY  (¢insky juan 7,5183
NOK norska koruna 11,4745 IDR indonéska rupie 16 253,32
BGN bulharsky lev 1,9558 MYR  malajsijsky ringgit 4,8193
CZK Ceskd koruna 23,421 PHP filipinské peso 60,291
HUF madarsky forint 376,23 RUB  rusky rubl
PLN polsky zloty 4,6631 THB  thajsky baht 37,391
RON rumunsky lei 4,9385 BRL brazilsky real 5,4635
TRY tureckd lira 21,0976 MXN  mexické peso 19,7972
AUD australsky dolar 1,6377 INR indickd rupie 89,6875

(") Zdroj: referencni sménné kurzy jsou publikovany ECB.
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Informace Evropské komise zvefejnéné v souladu s &l. 22 odst. 2 nafizeni Rady (ES) ¢. 1005/2008
ohledné ozndmeni stitu vlajky (seznam stdtd a jejich pfislusnych orgini) podle ¢l. 20 odst. 1,2a 3
a pfilohy III nafizeni (ES) & 1005/2008

(2023/C 129/03)

V souladu s ¢l. 20 odst. 1, 2 a 3 a pfilohou Ill nafizeni Rady (ES) €. 1005/2008 (') ozndmily ndsledujici t¥eti zemé Evropské
komisi vefejné orgdny, které jsou s ohledem na systém osvédceni o tlovku stanoveny ¢lankem 12 uvedeného nafizeni
zmocnény:

a) registrovat plavidla plujici pod jejich vlajkou;
b) udélovat, pozastavovat a odebirat jejich plavidliim licence k rybolovu;
c) ovéfovat pravost informaci poskytnutych v osvéd¢enich o tlovku podle ¢ldnku 12 a tato osvédceni potvrzovat;

d) provadét, kontrolovat a vyméhat pravni pfedpisy a opatieni pro zachovani a fizeni zdroji, které musi jejich plavidla
dodrzovat;

e) provadét ovéfovani téchto osvédéeni o dlovku s cilem podpofit ptislusné organy clenskych sttt v ramci spravni
spoluprace uvedené v ¢l. 20 odst. 4;

f) sdélovat vzorové formulate jejich osvédéeni o tllovku v souladu se vzorem v piiloze Il a

g) tato ozndmeni aktualizovat.

Treti zemé Prislusné organy

ALBANIE

Albanian General Harbour Masters (Ministry Transport and Infrastructure)

|1 &

Commission for Examination of Applications for Fishing Permittion (Ministry of Agricul-
ture, Rural Development & Water Administration), through National Licensing Center
(Ministry of Economical Development, Tourism, Trade and Interpreneurship)

d), e):

— Sector of Fishery Monitoring and Control (Ministry of Agriculture, Rural Development &

Water Administration)

flag):

— The Directorate of Agriculture Production and Trade Policies (Ministry of Agriculture, Rural

Development & Water Administration)

(g)
—

ALZIRSKO a) az d):
— Directions de la Péche et des Ressources Halieutiques des Wilayas de:
— El Tarf,
— Annaba,
— Skikda,
— Jijel,
— Bejaian,
— Tizi Ouzou,
— Boumerdes,
— Alger,
— Tipaza,
— Chlef,
— Mostaganem,
— Oran,
— Ain Temouchent,
— Tlemcen.
e)azg):
— Ministére de la Péche et des Ressources Halieutiques

() UF. vést. L 286, 29.10.2008, s. 1.
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Treti zemé Pfislusné organy

ANGOLA

S
bxd

— Conservatéria do registo de propriedade (subordinada ao Ministério da Justica) | Instituto
Maritimo Portudrio de Angola — IMPA (subordinada ao Ministério dos Transportes)

=

— Ministra das Pescas e do Mar

g)

— Direc¢do Nacional de Pescas (DNP)

):
Servigo Nacional de Fiscalizagdo Pesqueira e da Aquicultura (SNFPA)

e), ), g):

— Direccdo Nacional de Pescas (Ministério das Pescas e do Mar)

oL

ANTIGUA a)az g):

A BARBUDA — Chief Fisheries Officer, Fisheries Division, Ministry of Agriculture, Lands, Housing and
Environment.

ARGENTINA a)az g):

— Direccién Nacional de Coordinacion y Fiscalizacién Pesquera (Ministerio de Agricultura,
Ganaderia y Pesca)

AUSTRALIE a) az e):
— Australian Fisheries Management Authority;
Department of Primary Industries and Regional Development, Western Australia;
Department of Primary Industries, New South Wales;
Department
of Agriculture and Fisheries, Queensland;
Department of Natural Resources and Environment, Tasmania;
Victoria Fishing Authority;
Department of Primary Industries and Regions, South Australia
f)az g):
— The Australian Government Department of Agriculture,
Water and the Environment

BAHAMY a)ab):

— Port Department, within the Ministry of The Environment | Department of Marine Resour-
ces

c)azg):

— Department of Marine Resources

BANGLADES a):

— Mercantile Marine Department

b) az f):

— Marine Fisheries Office

9

— Ministry of Fisheries and Livestock

BELIZE a):

— The International Merchant Marine Registry of Belize (INMARBE)

c)azg):

— Belize High Seas Fisheries Unit, Ministry of Finance, Government of Belize

BENIN a):

— Direction de la Marine Marchande | Ministére en charge de I'Economie Maritime;
'Economie Maritime; Service Contrdle et Suivi des Produits et des Filieres Halieutiques de
la Direction des Péches

b):

— Direction des Péches [ Ministére en charge de la Péche; Service Controle et Suivi des Pro-
duits et des Filiéres Halieutiques de la Direction des Péches

9, ¢), 9, g

— Service Contrdle et Suivi des Produits et des Filieres Halieutiques de la Direction des Péches

d):

— Direction des Péches [ Ministere en charge de la Péche
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Treti zemé

Pfislusné organy

BRAZILIE

a)azg):
— Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply

KAMERUN (')

a):

— Ministére des Transports

b) az g):

— Ministere de 'Elevage, des Péches et Industries Animales

KANADA

a)azg):
— Assistant Deputy Minister of Fisheries and Harbour Management

KAPVERDY

Institut Maritime et Portuaire (IMP) [ Instituto Maritimo e Portudrio (IMP)

|1 &

Direction Générale des Ressources Marines (DGRM) | Diregdo Geral dos Recursos Marinhos
(DGRM)

+d), o), 1), g):

— Unité d'inspection et garantie de qualité (UIGQ) | Unidade de Inspeccdo e Garantia de Qua-
lidade (UIGQ)

(g)
~

CHILE

a):

Direccion General del Territorio Maritimo y Marina Mercante, de la Armada de Chile
b):

— Subsecretarfa de Pesca

c) azf):

— Servicio Nacional de Pesca

9):
— Subsecretaria de Pesca

CINA

a)azg):
— Bureau of Fisheries, Ministry of Agriculture and Rural Affairs (MARA), P.R. China Cina

KOLUMBIE

a):

— Direccién General Maritima

b) az f):

— Autoridad Nacional de Acuicultura y Pesca (AUNAP)
o)

— Director de Pesca y Acuicultura

KOSTARIKA

— Oficina de Bienes Muebles, Direccién Nacional de Registro
Pablico,Ministerio de Justicia y Gracia

— Presidente Ejecutivo, Instituto Costarricense de Pesca y Acuicultura
Acuicultura

— Direccién General Técnica, Instituto Costarricense de Pesca y Acuicultura
Acuicultura

— Unidad de Control Pesquero [ Instituto Costarricense
de Pesca y Acuicultura | Director General del Servicio
Nacional de Guardacostas, Ministerio de Seguridad Pdblica,
Gobernacién y Policia

— Departamento de Cooperacion Internacional [ Instituto
Costarricense de Pesca y Acuicultura

f):

— Direccién General Técnica o instancia competente del Instituto Costarricense de Pesca
y Acuicultura

9

— Ministro de Agricultura y Ganaderia, Ministerio de Agricultura y Ganaderfa
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Treti zemé Pfislusné organy

KUBA

S
bxd

Registro Maritimo Nacional
Q), e):
Oficina Nacional de Inspeccién Pesquera (ONIP)

=

&

— Direccién de Ciencias y Regulaciones Pesqueras and Oficina
Nacional de Inspeccién Pesquera

Direccién de Planificacion del Ministerio de la Industria Pesquera

&=

Direccién de Relaciones Internacionales del Ministerio de la Industria Pesquera

CURACAO a):
— The Ministry of Traffic, Transport and Urban Planning
b) a f):
— The Ministry of Economic Development
C):
— The Ministry of Economic Development in consultation with
the Ministry of Public Health, Environment and Nature
d):
— The Ministry of Economic Development, the Ministry of
Traffic, Transport and Urban Planning The Attorney General of Curacao is in charge of the law
enforcement
e):
— The Ministry of Economic Development in collaboration
with the Ministry of Traffic, Transport and Urban Planning

— The Government of Curacao

EKVADOR a), ¢, e):

— Director de Pesca Industrial (Ministerio de Acuacultura y Pesca)

b), 1), g):

— Subsecretario de Recursos Pesqueros (Ministerio de Acuacultura y Pesca)
d):

— Director de Control Pesquero (Ministerio de Acuacultura y Pesca)

EGYPT a):

— Ministry of Agriculture and Land Reclamation:
) General Organization For Veterinary Services (GOVs)
II) General Authority For Fish Resources Development

b) a d):

— General Authority for Fish Resources Development (cooperation with GOVs in case of fis-
hing vessels of exporting establishments)

Q):

— Ministry of Agriculture and Land Reclamation:General Organization for Veterinary Servi-
ces (both Central and Local VET. Quarantine Department)

e):

— General Authority for Fish Resources Development (cooperation with local inspectors
Veterinary Quarantine for fishing vessels of exporting establishments)

— General Organization for Veterinary Services
g):
) Ministry of Agriculture and Land Reclamation
II) General Organization For Veterinary Services
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Treti zemé

Pfislusné organy

SALVADOR

a):

— Autoridad Maritima Portudria

b) az g):

— Centro de Desarrollo de la Pesca y la Acuicultura (CENDEPESCA)

ERITREA

Ministry of Fisheries

Fisheries Resource Regulatory Department

Fish Quality Inspection Division

Monitoring Controlling and Surveillance, Ministry of Fisheries
Liaison Division, Ministry of Fisheries

Ministry of Fisheries Laboratory

B I=2IEES1SE

Government of the State of Eritrea

FALKLANDSKE
OSTROVY

a):

— Registar of Shipping, Customs and Immigration Department, Falkland Islands Government
b) az g):

— Director of Fisheries, Fisheries Department, Falkland Islands Government

FAERSKE OSTROVY

FAS Faroe Islands National & International Ship Register
Ministry of Fisheries and the Faroe Islands Fisheries Inspection

The Faroe Islands Fisheries Inspection

(el E

Ministry of Fisheries, the Faroe Islands Fisheries Inspection and the Police and the Public
Prosecution Authority

e):

— The Faroe Islands Fisheries Inspection

flag):

— Ministry of Fisheries

FIDZI

a):

— Maritime Safety Authority of Fiji (MSAF)

b):

— Ministry of Fisheries and Forests; Fisheries Department
c)azg):

— Fisheries Department

FRANCOUZSKA
POLYNESIE

Direction Polynésienne des Affaires Maritimes (DPAM)

9, e), f):

Direct des ressources Marines (DRM)

&1 21 &

Direction des ressources marines (DRM) | Haut-Commissariat de la République francaise |
Service des Affaires Maritimes de Polynésie francaise (SAM PF)
):

— Direction générale des affaires maritimes, de la péche et de 'Aquaculture (DGAMPA)

i)

GABON

a)ab):

— Ministre de I'Agriculture, de 'Elevage, de la Péche et du Développement Rural
c)azg):

— Directeur Général des Péches et de 'Aquaculture
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Treti zemé Pfislusné organy

GAMBIE a):

— The Gambia Maritime Administration
b):

— Director of Fisheries

c)azg):

— Fisheries Department (Director of Fisheries)

GHANA a)az g):
— Fisheries Commission

GRONSKO a):

— The Danish Maritime Authority

b) az g):

— The Greenland Fisheries Licence Control Authority

GRENADA a)az g):
— Fisheries Division (Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries)

GUATEMALA a)az g):
— Ministerio de Agricultura, Ganaderia y Alimentacién (MAGA) through Direccién de Nor-
matividad de la Pesca y Acuicultura.

GUINEA a):

— Direction Générale de 'Agence de la Navigation Maritime (ANAM)
b):

— Direction Nationale des Péches Maritimes

C):

— Le Certificateur des certificats de capture

d) az f):

— Direction Générale du Centre National de Surveillance de Police des Pécheries

— Ministére des Péches, de 'Aquaculture et le 'Economie Maritime

GUYANA a)azg):
— Fisheries Department, Ministry of Agriculture, Guyana, South America
ISLAND a)ab):
— Directorate of Fisheries
9, ), 9
— Directorate of Fisheries | The Icelandic Food and Veterinary Authority
d):
— Directorate of Fisheries | The Icelandic Coast Guards
INDIE a)ab):
— Marine Products Exports Development Authority (MPEDA) under the Ministry of Com-
merce & Industry, Govt. of India
Registrars under the Merchant Shipping Act (Director General of Shipping), Ministry of
Shipping, Govt. of India
Deparment of Fisheries of State (Provincial) Governments of West Bengal, Gujarat, Kerala,
Orissa, Andhra Pradesh, Karnataka, Maharastra, and Tamil Nadu
C):

— Marine Products Exports Development Authority (MPEDA) under the Ministry of Com-
merce & Industry, Govt. of India
Authorized officers as notified by State Governments and Union Territories:
— Kochi (Regional Division)
— Chennai (Regional Division)
— Kolkata (Regional Division)
— Mumbai (Regional Division)
— Visakhapatnam (Regional Division)
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Treti zemé

Pfislusné organy

— Veraval (Regional Division)

— Mangalore (Sub Regional Division)
— Kollam (Sub Regional Division)

— Goa (Sub Regional Division)

— Tuticorin (Sub Regional Division)
— Bhubaneswar (Regional Division)
— Bhimavaram (Sub Regional Division)
— Porbandar (Sub Regional Division)
— Ratnagiri (Sub Regional Division)
— Kavaratti (Sub Regional Division)
— Nellore (Satellite Centre)

— Director General of Shipping
Marine Products Exports Development Authority, Ministry of Commerce & Industry, Govt.
of India
Coast Guard
Department of Fisheries of the State Governments

— Marine Products Export Development Authority (MPEDA) under the Ministry of Com-
merce & Industry, Govt. of India and its 21 field offices
Authorized officers of notified State Governments and Union Territories

Joint Secretary, (EP-MP) Department of Commerce, Ministry of Commerce and Industry

| & | =

Joint Secretary, (EP-MP) Department of Commerce, Ministry of Commerce and Industry
Joint Secretary, Department of Animal Husbandry, Dairying and Fisheries, Ministry of Agri-

culture
INDONESIE a)ab):
— Head of Marine and Fisheries Services Province
Director General Maritime of Capture Fisheries
C):
— Head of Fishing Port, Directorate General of Capture Fisheries
Fisheries Inspector, Directorate General of Marine Fisheries Resources Surveillance and
Control
d):
— Director General of Marine and Fisheries Resources Surveillance
e):
— Director General of Capture Fisheries
flag):
— Director General of Fisheries Product Processing and Marketing
POBREZ[ a): )
SLONOVINY — Directeur Général des Affaires Maritimes et Portuaires (DGAMP, Secrétariat d’Etat aupres du

Ministre des Transports chargé des Affaires Maritimes et Portuaires)
b):
— Ministre des Ressources Animales et Halieutiques
cae):
— Ministre des Ressources Animales et Halieutiques
— Directeur des Péches, Direction des péches
A
— Chef du Service d'Inspection et de Controle en Frontiére (Service d'Inspection et de Con-
trole Sanitaires Vétérinaires en Frontiéres, SICOSAV)
d):
— Ministre des Ressources Animales et Halieutiques
Directeur des Péches, Direction des péches
flag):

— Ministre des Ressources Animales et Halieutiques
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Treti zemé Pfislusné organy

JAMAJKA a):

— Maritime Authority of Jamaica (MAJ)
b) az g):

— Fisheries Division

JAPONSKO a):

— Fisheries Management Division, Bureau of Fisheries, Department of Fisheries and Forestry,
Hokkaido Government

— Aomori Prefectural Government

— Hachinohe Fisheries Office, Sanpachi District Administration Office, Aomori Prefectural
Government

— Mutsu Fisheries Office, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Seihoku District
Administration Office, Aomori Prefectural Government

— Ajigasawa Fisheries Office, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Seihoku Dis-
trict Administration Office, Aomori Prefectural Government

— Fisheries Industry Promotion Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries,
Iwate Prefectural Department

— Fisheries Department, Kuji Regional Promotion Bureau, Iwate Prefectural Government

— Fisheries Department, Miyako Regional Promotion Bureau, Iwate Prefectural Government

— Fisheries Department, Kamaishi Regional Promotion Bureau, Iwate Prefectural Govern-
ment

— Fisheries Department, Ofunato Regional Promotion Bureau, Iwate Prefectural Government

— Fisheries Industry Promotion Division, Agriculture Forestry and Fisheries Department,
Miyagi Prefectural Government

— Fisheries and Fishing Ports Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries,
Akita Prefectural Government

— Fisheries Division, Industrial and Economic Affairs Department, Shonai Area General
Branch Administration Office, Yamagata Prefectural Government

— Fishery Division, Fukushima Prefectural Government

— Fishery Office, Fukushima Prefectural Government

— Fisheries Administration Division, Ibaraki Prefectural Government

— Marine Industries Promotion Division, Chiba Prefectural Government

— Fishery section, Agriculture, Forestry and Fishery Division, Bureau of Industrial and Labor
Affairs, Tokyo Metropolitan Government

— Fisheries Division, Environment and Agriculture Department, Kanagawa Prefectural
Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Niigata Prefectural
Government

— Promotion Division, Agriculture, Forestry and Fisheries Promotion Department, Sado
Regional Promotion Bureau, Niigata Prefectural Government

— Fisheries and Fishing Port Division, Toyama Prefectural Government

— Fishery Division, Agriculture, Forestry and Fisheries Department, Ishikawa Prefectural
Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Fukui Prefectural
Government

— Reinan Regional Promotion Bureau, Fukui Prefectural Government

— Office of Fishery Management, Division of Fishery, Department of Industry, Shizuoka Pre-
fectural Government

— Fisheries Administration Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Aichi
Prefectural Government

— Fisheries Resource Office, Department of Agriculture, Fisheries, Commerce and Industry,
Mie Prefectural Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Kyoto Prefectural
Government

— Fisheries Office, Kyoto Prefectural Government
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Treti zemé Pfislusné organy

— Fisheries Division, Department of Environment, Agriculture, Forestry and Fisheries, Osaka
Prefectural Government

— Fisheries Division, Agriculture, Forestry and Fisheries Bureau, Agriculture and Environ-
mental Department, Hyogo Prefectural Government

— Kobe Agriculture, Forestry and Fisheries Office, Kobe District Administration Office,
Hyogo prefectural Government

— Kakogawa Agriculture, Forestry and Fisheries Office, Higashi-Harima District Administra-
tion Office, Hyogo Prefectural Government

— Himeji Agriculture, Forestry and Fisheries Office, Naka-Harima District Administration
Office, Hyogo Prefectural Government

— Koto Agriculture, Forestry and Fisheries Office, Nishi-Harima District Administration
Office, Hyogo Prefectural Government

— Tajima Fisheries Office, Tajima District Administration Office, Hyogo Prefectural Govern-
ment

— Sumoto Agriculture, Forestry and Fisheries Office, Awaji District Administration Office,
Hyogo Prefectural Government

— Wakayama Prefectural Government

— Kaisou Promotions Bureau, Wakayama Prefectural Government

— Arida Promotions Bureau, Wakayama Prefectural Government

— Hidaka Promotions Bureau, Wakayama Prefectural Government

— Nishimuro Promotion Bureau, Wakayama Prefectural Government

— Higashimuro Promotion Bureau, Wakayama Prefectural Government

— Fishery Division, Fishery Development Bureau, Department of Agriculture, Forestry and
Fishery, Tottori Prefectural Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Shimane Prefectural
Government

— Fisheries Office, Oki Branch Office, Shimane Prefectural Government

— Matsue Fisheries Office, Shimane Prefectural Government

— Hamada Fisheries office, Shimane Prefectural Government

— Okayama Prefectural Government

— Hiroshima Prefectural Government

— Fisheries Promotion Division, Yamaguchi Prefectural Government

— Fisheries Division, Agriculture, Forestry and Fisheries Department, Tokushima Prefectural
Government

— Fisheries Division, Agricultural Administration and Fisheries Department, Kagawa Prefec-
tural Government

— Fisheries Promotion Division, Fisheries Bureau, Agriculture, Forestry and Fisheries Depart-
ment, Ehime prefectural Government

— Fisheries Management Division, Kochi Prefectural Government

— Fishery Administration Division, Fishery Bureau, Department of Agriculture, Forestry and
Fisheries, Fukuoka Prefectural Government

— Fisheries Division, Saga Prefectural Government

— Resource Management Division, Fisheries Department, Nagasaki Prefectural Government

— Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Kumamoto Prefectural Government

— Tamana Regional Promotion Bureau, Kumamoto Prefectural Government

— Yatsushiro Regional Promotion Bureau, Kumamoto Prefectural Government

— Amakusa Regional Promotion Bureau, Kumamoto Prefectural Government

— Oita Prefectural Government

— Fisheries Administration Division, Agriculture and Fisheries Department, Miyazaki Prefec-
tural Government

— Fisheries Promotion Division, Kagoshima Prefectural Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Okinawa Prefectural
Government

— Agriculture, Forestry and Fisheries Management Division, Miyako Regional Agriculture,
Forestry and Fisheries promotions Center, Okinawa Prefectural Government
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— Agriculture, Forestry and Fisheries Management Division, Yaeyama Regional Agriculture,
Forestry and Fisheries Promotions Center, Okinawa Prefectural Government

b):

Stejné jako v pismenu a) a:

— Fishery Agency, Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries
Iwate Regional Marine Fisheries Management Commission

— Fisheries Division, Tsu Agriculture, Forestry, Fisheries, Commerce, Industry and Environ-
ment Office, Mie Prefectural Government

— Fisheries Division, Ise Agriculture, Forestry, Fisheries, Commerce, Industry and Environ-
ment Office, Mie Prefectural Government

— Fisheries Division, Owase Agriculture, Forestry, Fisheries, Commerce, Industry and Envi-
ronment Office, Mie Prefectural Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Kyoto Prefectural
Government

Fisheries Agency, Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries

Fisheries Agency, Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries

— Fisheries Management Division, Bureau of Fisheries, Department of Fisheries and Forestry,
Hokkaido Government

— Aomori Prefectural Government

— Fisheries Industry Promotion Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries,
Iwate Prefectural Department

— Iwate Regional Marine Fisheries Management Commission

— Fisheries Department, Kuji Regional Promotion Bureau, Iwate Prefectural Government

— Fisheries Department, Miyako Regional Promotion Bureau, Iwate Prefectural Government

— Fisheries Department, Kamaishi Regional Promotion Bureau, Iwate Prefectural Govern-
ment

— Fisheries Department, Ofunato Regional Promotion Bureau, Iwate Prefectural Government

— Fisheries Industry Promotion Division, Agriculture Forestry and Fisheries Department,
Miyagi Prefectural Government

— Fisheries and Fishing Ports Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries,
Akita Prefectural Government

— Fisheries Division, Industrial and Economic Affairs Department, Shonai Area General
Branch Administration Office, Yamagata Prefectural Government

— Fishery Division, Fukushima Prefectural Government

— Fisheries Administration Division, Ibaraki Prefectural Government

— Marine Industries Promotion Division, Chiba Prefectural Government

— Fishery section, Agriculture, Forestry and Fishery Division, Bureau of Industrial and Labor
Affairs, Tokyo Metropolitan Government

— Fisheries Division, Environment and Agriculture Department, Kanagawa Prefectural
Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Niigata Prefectural
Government

— Fisheries and Fishing Port Division, Toyama Prefectural Government

— Fishery Division, Agriculture, Forestry and Fisheries Department,

— Ishikawa Prefectural Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Fukui Prefectural
Government

— Reinan Regional Promotion Bureau, Fukui Prefectural Government

— Office of Fishery Management, Division of Fishery, Department of Industry, Shizuoka Pre-
fectural Government

— Fisheries Administration Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Aichi
Prefectural Government

— Fisheries Resource Office, Department of Agriculture, Fisheries, Commerce and Industry,

Mie Prefectural Government
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— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Kyoto Prefectural
Government

— Fisheries Division, Department of Environment, Agriculture, Forestry and Fisheries, Osaka
Prefectural Government

— Fisheries Division, Agriculture, Forestry and Fisheries Bureau, Agriculture and Environ-
mental Department, Hyogo Prefectural Government

— Wakayama Prefectural Government

— Fishery Division, Fishery Development Bureau, Department of Agriculture, Forestry and
Fishery, Tottori Prefectural Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Shimane Prefectural
Government

— Okayama Prefectural Government

— Hiroshima Prefectural Government

— Fisheries Promotion Division, Yamaguchi Prefectural Government

— Fisheries Division, Agriculture, Forestry and Fisheries Department, Tokushima Prefectural
Government

— Fisheries Division, Agricultural Administration and Fisheries Department, Kagawa Prefec-
tural Government

— Fisheries Promotion Division, Fisheries Bureau, Agriculture, Forestry and Fisheries Depart-
ment, Ehime prefectural Government

— Fisheries Management Division, Kochi Prefectural Government

— Fishery Administration Division, Fishery Bureau, Department of Agriculture, Forestry and
Fisheries, Fukuoka Prefectural Government

— Fisheries Division, Saga Prefectural Government

— Resource Management Division, Fisheries Department, Nagasaki Prefectural Government

— Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Kumamoto Prefectural Government

— Oita Prefectural Government

— Fisheries Administration Division, Agriculture and Fisheries Department, Miyazaki Prefec-
tural Government

— Fisheries Promotion Division, Kagoshima Prefectural Government

— Fisheries Division, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries, Okinawa Prefectural
Government

o), 1), g):

— Fisheries Agency, Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries

KENA a):

— Kenya Maritime Authority

b) az g):

— Ministry of Agriculture, Livestock and Fisheries

KIRIBATI a):

— Ministry of Information, Communications, Transport and Tourism Development (MICTTF)
Development (MICTTEF)

b) az g):

— Ministry of Fisheries and Marine Resources Development (MFMRD)

JIZNI KOREA a),b), d), f), g):
— Ministry of Oceans and Fisheries
c), e):
— National Fisheries Products Quality Management Service and 13 regional oftfices:
— Busan Regional Office
— Incheon Regional Office
— Incheon International Airport Regional Office
— Seoul Regional Office
— Pyeongtaeck Regional Office
— Janghang Regional Office
— Mokpo Regional Office
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— Wando Regional Office

— Yeosu Regional Office

— Jeju Regional Office

— Tongyeong Regional Office
— Pohang Regional Office

— Gangneung Regional Office

MADAGASKAR a):

— Agence Portuaire Maritime et Fluviale
Service Régional de Péche et des
Ressources halieutiques de Diana, Sava, Sofia, Boeny Melaky, Analanjirofo,
Atsinanana, Atsimo Atsinanana, Vatovavy Fitovinany, Menabe, Atsimo Andrefana, Anosy,
and Androy

b):

— Ministere chargé de la Péche

c)ad):

— Centre de Surveillance des Péches

e), 1), g):

— Direction Générale de la Péche et des Ressources Halieutiques

MALAJSIE a)ab):
— Department of Fisheries Malaysia and Department of Fisheries Sabah

c), e), f):

Department of Fisheries, Malaysia

Department of Fisheries,

|1 &

Department of Fisheries, Malaysia
Ministry of Agriculture and Agro- based

MALEDIVY

S
xd

Transport Authority
9, e). ), g):

Ministry of Fisheries, Marine Resources and Agriculture

=

&

— Coast Guard, Maldives National Defense Force
Maldives Police Service

MAURITANIE
Direction de la Marine Marchande

&

Direction de la Péche industrielle | Direction de la Péche Artisanale et Cotiére

c),d),e),f):
— Garde Cotes Mauritanienne (GCM)
9):

— Ministére des Péches et de 'Economie Maritime

MAURICIUS a)azg):
— Ministry of Blue Economy, Marine Resources, Fisheries and Shipping (Fisheries Division)

MEXIKO a), ), g):
— CONAPESCA a través de la Direccion General de Planeacion, Programacién y Evaluacion
b):

)

CONAPESCA a través de la Direccion General de Ordenamiento Pesquero y Acuicola

e):
CONAPESCA a través de la Direccion General de Inspeccién y Vigilancia

o,

| =1

Comision Nacional de Acuacultura y Pesca
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CERNA HORA a):

— Ministry of Transport, Maritime Affairs and Telecommunications (Harbour Master Office
Bar, Harbour Master Office Kotor)

b) az g):

— Ministry of Agriculture, Forestry and Watermanagement

MAROKO a), b), e), f):
Direction des Péches Maritimes et de 'Aquaculture

):
— Délégations des Péches Maritimes de:
— Jebha

— Nador

— Al Hoceima

— Mdig

— Tanger

— Larache

— Kenitra-Mehdia

— Mohammedia

— Casablanca

— ElJadida

— Safi

— Essaouira

— Agadir

— Sidi Ifni

— Tan-Tan

— Laayoune

— Boujdour

— Dakhla

ol

):
— Stejné jako pismeno c)

— Direction des Péches Maritimes
g
— Secrétariat Général du Département de la Péche Maritime

MOSAMBIK a):

— National Marine Institute (INAMAR)

b) az g):

— National Directorate of Fisheries Administration
):

— National Direction of Operations

MYANMAR/BARMA | a):

— Department of Marine Administration

b) az g):

— Department of Fisheries | Ministry of Livestock, Fisheries and Irrigation

NAMIBIE a):

— Ministry of Works, Transport and Communication

b), ), 1), 9)

— Ministry of Fisheries and Marine Resources

cae):

— Ministry of Fisheries and Marine Resources (Walvis Bay) and Ministry of Fisheries and
Marine Resources (Liideritz)

NOVA KALEDONIE | a), b), ¢), e), f) a g):
— Service des Affaires Maritimes (SAM) de Nouvelle-Calédonie
d):

— Etat-Major Inter-Armées

NOVY ZELAND a) az g):
— Ministry for Primary Industries
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NIKARAGUA

S
bxd

Direccién General de Transporte Acudtico del Ministerio de Transporte e Infraestructura

d), f), g):

— Instituto Nicaragiiense de la Pesca y Acuicultura (INPESCA) through Presidente Ejecutivo

=

(e)

— Instituto Nicaragiiense de la Pesca y Acuicultura (INPESCA) through the Delegaciones
Departamentales:
— Delegacién de INPESCA Puerto Cabezas
— Delegacién de INPESCA Chinandega
— Delegacién de INPESCA Bluefields
— Delegacion de INPESCA Rivas

— Direccién de Monitoreo, Vigilancia y Control, INPESCA

NIGERIE a):
— Nigerian Maritime Administration and Safety Agency (NIMASA)

Federal Ministry of Agriculture & Rural Development

0),d), f):
Federal Department of Fisheries & Aquaculture (Fisheries Resources Monitoring, control &
Surveillance (MCS))

€), g):
— Federal Ministry of Agriculture & Rural Development, Director of Fisheries

NORSKO a), b), e), ), )

— Directorate of Fisheries
C):
— On behalf of the Directorate of Fisheries:
— Norges Sildesalgslag

— Norges Réfisklag

Sunnmere og Romsdal Fiskesalgslag
Vest-Norges Fiskesalgslag

Rogaland Fiskesalgslag S/L

Skagerakfisk S/L

| & |

Directorate of Fisheries
— The Norwegian Coastguard
— The Police and the Public Prosecuting Authority

OMAN a):
— Ministry of Transport, Communications and Information Technology
Directorate General of Maritime Affairs
b), ¢), d), f):
— Muscat Governorate:
Ministry of Agriculture, Fisheries Wealth and Water Resources
Directorate General of Fisheries Resources Development Department of Surveillance & Fis-
heries Licensing
— Salalah Governorate:
Ministry of Agriculture, Fisheries Wealth and Water Resources Directorate General of Agri-
culture, Fisheries Wealth and Water Resources, DOFAR Governate
Department of Fisheries Resources
e), g):
— Muscat Governorate:
Ministry of Agriculture, Fisheries Wealth and Water Resources
Directorate General of Fisheries Resources Development
Department of Surveillance & Fisheries Licensing
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PAKISTAN a), o), e), f):
— Mercantile Marine Department
b) a d):
— Marine Fisheries Department | Directorate of Fisheries
9

— Ministry of Livestock & Dairy Development

PANAMA a):

— Autoridad de los Recursos Acudticos de Panamd (Direccion General de Ordenacion
y Manejo Costero Integral) Autoridad Maritima de Panamd (Direccién General de Marina
Mercante)

b):

— Direccién General de Ordenacién y Manejo Costero Integral

c)azg):

— Administracién General
Secretarfa General
Direccién General de Inspeccion, Vigilancia y Control

PAPUA-NOVA a),b), f), g):
GUINEA — PNG National Fisheries Authority
c), d), e):

— PNG National Fisheries Authority (Head Office) Monitoring Control and Surveillance Divi-
sion, Audit & Certification Unit

— National Fisheries Authority, Audit & Certification Unit, Lae Port Office

— National Fisheries Authority, Audit & Certification Unit, Madang Port Office

— National Fisheries Authority, Audit & Certification Unit, Wewak Port Office

PERU a)ab):

— Director General de Extraccién y Procesamiento pesquero del Ministerio and Direcciones
Regionales de la Produccién de los Gobiernos Regionales de Tumbes, Piura, Lambayeque,
La Libertad, Ancash, Lima, Callao, Ica, Arquipa, Moquegua y Tacna

c),d), e):

— Direccién General de Seguimiento, Control y Vigilancia del Ministerio de Produccién and
Direcciones Regionales de la Produccion de los Gobiernos Regionales de Tumbes, Piura,
Lambayeque, La Libertad, Ancash, Lima, Callao, Ica, Arquipa, Moquegua y Tacna

Director General de Seguimiento, Control y Vigilancia del Ministerio de la Produccién

Viceministro de Pesqueria del Ministerio de la Produccion

FILIPINY a):

— Maritime Industry Authority

b) az g):

— Bureau for Fisheries and Aquatic Resources, Department of Agriculture

RUSKO a)az g):

— Federal Agency for Fisheries, Territorial department of Barentsevo-
Belomorskoye, Primorskoye, Zapadno-Baltiyskoye, Azovo- Chernomorskoye, Amur,
Okhotsk, Sakhalin-Kuril, North-Eastern.

SAINT-PIERRE a),c)az g):
A MIQUELON — DTAM - Service des affaires maritime et portuaires
b):

— Préfecture de Saint-Pierre et Miquelon
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SENEGAL

a):

— Agence nationale des Affaires maritimes

b):

— Ministre en charge de la Péche

C):

— Direction de la Protection et de la Surveillance des Péches (DPSP)
d)azg):

— Direction de la Protection et de la Surveillance des Péches (DPSP)

SEYCHELY

a):

— Seychelles Maritime Safety Administration
b):

— Seychelles Licensing Authority

c)azg):

— Seychelles Fishing Authority

SALAMOUNOVY
OSTROVY

a):

— Marine Division, Ministry of Infrastructure and Development (MID)

b) az g):
— Ministry of Fisheries and Marine Resources (MFMR)

JIZNI AFRIKA

a)azg):

— Branch: Fisheries Management, Department of Agriculture, Forestry and Fisheries

SR LANKA

a)az g):

— Department of Fisheries and Aquatic Resources

SVATA HELENA

Registrar of Shipping, St. Helena Government
d) az g):

e

H.M. Customs, Government of St Helena

Senior Fisheries Officer, Directorate of Fisheries, St Helena Government

SURINAM

a):

— Maritime Authority Suriname

b) az g):

— Ministry of Agriculture, Animal Husbandry and Fisheries

TCHAJ-WAN

ks

):

— Council of Agriculture, Executive Yuan

Council of Agriculture, Executive Yuan

Fisheries Agency, Council of Agriculture, Executive Yuan

&1 &2

Fisheries Agency, Council of Agriculture, Executive Yuan
Coast Guard Administration, Executive Yuan

Fisheries Agency, Council of Agriculture, Executive Yuan

Fisheries Agency, Council of Agriculture, Executive Yuan

B

Fisheries Agency, Council of Agriculture, Executive Yuan

Maritime and Port Bureau, Ministry of Transportation and Communication

FRANCOUZSKA
JIZNI

A ANTARKTICKA
UZEMI

a)az g):

— Monsieur le Préfet Administrateur supérieur des Terres Australes et Antarctiques Frangaises

Antarctiques Frangaises
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THAJSKO a)ab):

— The Department of Fisheries
— The Marine Department
c)azg):

— The Department of Fisheries

TRISTANDA CUNHA | a):

— Administration Department

b), d):

— Administration Department | Fisheries Department
9, ), fl.g)

— Fisheries Department

TUNISKO a):

— Office de la Marine Marchande et des Ports/ Ministére du Transport

b)azd):

— Arrondissement de la Péche et de I'Aquaculture de Jendouba, Bizerte, Ariana, Tunis, Nabeul,
Sousse, Monastir, Mahdia, and Gabes and Division de la Péche et de 'Aquaculture de Sfax
and Médenine

e)azg):

— La Direction Générale de la Péche et de I'Aquaculture | Ministere de I’Agriculture et des Res-
sources hydrauliques

TURECKO a)ab):

— 81 Provincial Directorates of the Ministry of Agriculture and Rural Affairs

):

— General Directorate for Protection and Conservation, 81 Provincial Directorates of the
Ministry of Agriculture and Rural Affairs, and 24 Districts Directorate of the Ministry of
Agriculture and Rural Affairs.

d):

— General Directorate for Protection and Conservation, 81 Provincial Directorates of the
Ministry of Agriculture and Rural Affairs and Turkish Coast Guard Command

e)azg):

— General Directorate for Protection and Conservation, Ministry of Agriculture and Rural
Affairs

UKRAJINA a):

— State Enterprise Maritime Administration of Illichivsk Sea Fishing Port
State Enterprise Maritime Administration of Kerch Sea Fishing Port
State Enterprise Office of Captain of Mariupol Sea Fishing Port State Enterprise Office of
Captain of Sevastopol Sea Fishing Port

— State Agency of Melioration and Fisheries of Ukraine
Department of the State Agency of Melioration and Fisheries of Ukraine in:
— Black Sea Basin
— Azov Basin
— Chernihiv region
— Chernivtsi region
— Cherkasy region
— Khmelnytskyi region
— Kherson region
— Kharkiv region
— Ternopil region
— Sumy region
— Rivne region
— Poltava region
— Odesa region
— Mykolaiv region
— Lviv region
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b),

— Luhansk region

— Department of protection, use and reproduction of water
— bioresources and regulation of fisheries in Kirvohrad region
— Kyiv and Kyiv region

— Ivano-Krankivsk region

— Zaporizhia region

— Zakarpattia region

— Zhytomyr region

— Donetsk region

— Dnipropetrovsk region

— Volyn region

— Vinnytsia region

d) az g):

State Agency of Melioration and Fisheries of Ukraine (Derzhrybagentstvo of Ukraine)

SPOJENE ARABSKE
EMIRATY

a)az g):

Fisheries Department, Ministry of Environment & Water (MOEW)

SPOJENE
KRALOVSTVI ()

England: Fishing Vessel Registry, Maritime and Coastguard Agency

Scotland: Fishing Vessel Registry, Maritime and Coastguard Agency

Wales: Fishing Vessel Registry, Maritime and Coastguard Agency

Northern Ireland: DAERA Marine and Fisheries Division, Fisheries Inspectorate Team,
Department of Agriculture, Environment and Rural Affairs

Isle of Man: Department Environment Food and Agriculture, Fisheries Directorate
Guernsey: Registrer of British Ships

Jersey: Marine Resources, Growth Housing and Environment

England: Marine Management Organisation

Scotland: Marine Scotland

Wales: Welsh Government, Marine, Fisheries Division

Northern Ireland: DAERA Marine and Fisheries Division, Fisheries Inspectorate Team,
Department of Agriculture, Environment and Rural Affairs

— Isle of Man: Department Environment Food and Agriculture, Fisheries Directorate

(g)
-—

Guernsey: Seafisheries, Committee for Economic Development, States of Guernsey
Jersey: Marine Resources, Growth Housing and Environment
d), e):

England: Marine Management Organisation

Scotland: Marine Scotland

Wales: Welsh Government, Marine, Fisheries Division

Northern Ireland: Fisheries Inspectorate Team, Department of Agriculture, Environment
and Rural Affairs

Isle of Man: Department Environment Food and Agriculture, Fisheries Directorate
Guernsey: Seafisheries, Committee for Economic Development, States of Guernsey
Jersey: Marine Resources, Growth Housing and Environment

f).g)
England, Scotland, Wales, Northern Ireland, Isle of Man, Guernsey, Jersey: Marine Management
Organisation

SJEDNOCENA
REPUBLIKA
TANZANIE

a)azg):

Director of Fisheries Development




13.4.2023

Utedni véstnik Evropské unie

€ 129/21

Treti zemé

Pfislusné organy

URUGUAY

a)azg):
— Direccién Nacional de Recursos Acudticos (DINARA)

USA

a):

— United States Coast Guard, U.S. Department of Homeland Security
b) az g):

— National Marine Fisheries Service

VENEZUELA

a) az b):

— Instituto Socialista de la Pesca y Acuicultura

VIETNAM

a) az b):
— Directorate of Fisheries (D-FISH) at national level
Sub-Departments of Capture Fisheries and Resources Protection at provincial level
c)af):
— Sub-Departments of Capture Fisheries
d):
— Fisheries Surveillance Department belonging to D-FISH
— Inspections of Agriculture and Rural Development belonging to the provinces
— Sub-Departments of Capture Fisheries and Resources Protection.
e)ag):
— Directorate of Fisheries (D-FISH)

WALLIS A FUTUNA

a):
— Le Chef du Service des Douanes et des Affaires Maritimes
b)ag):

— Le Préfet, Administrateur supérieur

¢) az f):

— Le Directeur du Service d’Etat de ' Agriculture, de la Forét et de la Péche

JEMEN

a):
— Maritime Affairs Authority - Ministry of Transport
b) az g):

— Production & Marketing Services Sector - Ministry of Fish Wealth and its branches from

Aden, Alhodeidah, Hadramout, Almahara

() Podle ¢ldnku 31 nafizeni Rady (ES) ¢. 1005/2008 ur¢ila Evropskd komise dne 5. ledna 2023 Kamerun jako zemi nespolupracujici
v boji proti nezdkonnému, nehldsenému a neregulovanému rybolovu (Ur. vést. L 8, 11.1.2023, s. 4). V souladu s clinkem 33
uvedeného nafizeni zafadila Rada Evropské unie Kamerun na seznam tfetich zemi nespolupracujicich v boji proti nezdkonnému,
nehldgenému a neregulovanému rybolovu (Uf. vést. L 56, 23.2.2023, s. 26). Dovoz produktii rybolovu ulovenych rybétskymi
plavidly plujicimi pod vlajkou Kamerunu do Unie je zakdzdn v souladu s ¢linkem 38 uvedeného nafizeni.

() Platné od 1.ledna 2021
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INFORMACE TYKAJICI SE EVROPSKEHO HOSPODARSKEHO PROSTORU

KONTROLNI URAD ESVO

Rozhodnuti €. 44/23/KOL ze dne 8. bfezna 2023 o zahdjeni formdlniho vysetfovani ve véci ddajné
stitni podpory ve prospéch spolecnosti Farice

Vyzva k pfedloZeni pfipominek ke stdtni podpofe podle &l. 1 odst. 2 protokolu 3 &isti I k Dohodé
mezi stity ESVO o zfizeni Kontrolniho tfadu a Soudniho dvora

(2023/C 129/04)

Vyse uvedenym rozhodnutim, které je v zdvazném jazykovém znéni piiloZeno k tomuto shrnuti, ozndmil Kontrolni dfad

/////

o zfizeni Kontrolniho tGfadu a Soudniho dvora.
Zucastnéné strany mohou do jednoho mésice ode dne zvefejnéni piedlozit pfipominky na adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Avenue des Arts/Kunstlaan 19H
1000 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE
registry@eftasurv.int

Pripominky budou sdéleny islandskym organdm. Zdcastnéna strana poddvajici pfipominky mtiZe pisemné a s uvedenim
dtvodi pozadat o zachovani divérnosti ohledné své totoZnosti.

Souhrn

Postup

Kontrolni tifad dne 23. tnora 2021 obdrzZel stiznost (déle jen ,stiZnost“) od spole¢nosti Syn hf. (dale jen ,Syn*) tykajici se
spolecnosti Farice. Spole¢nost Syn mimo jiné tvrdila, Ze: 1) spole¢nost Farice obdrzela ndhradu ndkladd souvisejicich
s pruzkumy provedenymi v rdmci ptipravy tfettho podmofského kabelu (dile jen ,opatfeni 1%); a 2) doslo k poruseni
povinnosti zdrzet se jednani, pokud jde o investici spolecnosti Farice do tiettho podmoiského kabelu mezi Islandem
a Evropou (ddle jen ,kabel IRIS“ nebo ,opatfeni 2°).

Dne 23. bfezna 2021 obdrzel Kontrolni tifad od islandskych orgdnii formélni ozndmeni tykajici se investic do kabelu IRIS
(dale jen ,opatfeni 2¢). Dne 26. bfezna 2021 pfijal Kontrolni Gfad rozhodnuti ¢ 023/21/KOL o podpofe ve prospéch
spolecnosti Farice ehf. na investice do tettho podmotského kabelu, v némz dospél k zavéru, ze Kontrolni Gifad nemd pochybnosti
o tom, zda je podpora slucitelnd s fungovanim Dohody o EHP podle ¢l. 61 odst. 3 pism. ¢) uvedené dohody, a nemd proto
z4dné ndmitky proti provedeni opatfeni.

Dne 9. ¢ervence 2021 podala spolecnost Syn Zalobu k Soudnimu dvoru ESVO podle ¢ldanku 36 Dohody o Kontrolnim
tfadu a Soudnim dvoru, kterou se domdhala zruseni rozhodnuti ¢. 023/21/KOL ze dne 26. bfezna 2021.

Rozsudkem ze dne 1. éervna 2022 Soudni dviir ESVO zrusil rozhodnuti Kontrolniho tfadu ¢. 023/21/KOL ().

(") Rozsudek Soudniho dvora ESVO ve véci E-4/21 Syn hf. v. Kontrolni tifad ESVO [dosud nezvefejnéno].


mailto:registry@eftasurv.int
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Popis dotéené podpory

Udajnym pifjemcem je spolecnost Farice ehf. (ddle jen ,Farice®). Farice je spolecnost s rucenim omezenym, kterou zcela
vlastni islandsky stit. Ucelem spolecnosti Farice je velkoobchod s mezinirodnim prenosem dat mezi zemémi
prostiednictvim optického kabelu, provoz optickych kabelovych systémt a prodej sluzeb souvisejicich s témito ¢innostmi.
Farice provozuje dva podmofské kabely z Islandu do jednotlivych ¢dsti Evropy: FARICE-1 a DANICE.

Dne 3. ¢ervna 2019 schvilil islandsky parlament usneseni o politice v oblasti elektronickych komunikaci na obdobi 2019
az 2033 (ddle jen ,telekomunika¢ni politika“). Cilem této politiky je mimo jiné podporovat pfistupnou a tcinnou
komunikaci a zarucit bezpecnost infrastruktury. K dosazeni téchto cilt se v rdmci této politiky zdaraziuje, Ze k propojeni
Islandu se zbytkem Evropy je zapottebi instalovat ve tfech raznych lokalitdch tfi aktivni podmotské kabely.

Rozhodnuti se tykd dvou opatfent:

Opatteni 1 se tykd kompenzace spolecnosti Farice za vyzkum moftského dna v rdmci ptiprav na mozné polozeni nového
podmotského kabelu mezi Islandem a Evropou. Zdkladem praci a kompenzaci je smlouva podepsand v roce 2018 mezi
Fondem pro telekomunikace (dale jen ,fond*) a spolecnosti Farice. Odhadované ndklady v dobé podpisu smlouvy Cinily
1,9 milionu EUR.

Opatieni 2 se tykd investic spole¢nosti Farice do kabelu IRIS. Islandské orgdny vybraly spole¢nost Farice, aby vybudovala
a provozovala tfeti podmoisky kabel spojujici Island a Evropu, tj. kabel IRIS. Opatieni 2 bylo financovano islandskym
staitem navySenim kapitdlu spole¢nosti Farice, jejimz 100 % vlastnikem je islandsky stat, v odhadované vysi 50 miliont
EUR.

Hodnoceni

Existence stitni podpory

Kontrolni Gfad ve svém rozhodnuti zastdva pfedbézny ndzor, Ze nemize vyloucit, Ze opatteni 1 zahrnovalo statni podporu
ve prospéch spole¢nosti Farice.

Kontrolni dfad nemaze konkrétné vyloudit, Ze platby provedené fondem ve prospéch spolecnosti Farice za provedeni
podmotského priizkumu poskytly spole¢nosti Farice selektivni vyhodu, nebot méd pochybnosti o tom, Ze tyto platby byly
provedeny za trznich podminek.

Kontrolni Gfad ve svém rozhodnuti déle zastava pfedbézny ndzor, Ze opatieni 2 zahrnuje statni podporu.

Slucitelnost podpory

Pokud jde o moznou slucitelnost opatfeni 1, Kontroln{ tifad neobdrzel v tomto ohledu Zddné argumenty a vyzval islandské
organy, aby takové argumenty piedlozily.

Pokud jde o potencidlni slucitelnost opatfeni 2, Kontrolni tfad konstatuje, Ze slucitelnost podpory na zavidéni
Sirokopasmovych siti pro tcely zajisténi pokryti, pfistupu nebo pfipojeni se obvykle posuzuje podle pokynii pro
Sirokopdsmové sité.

Hlavnim cilem pokynt pro Sirokopdsmové sité je zajistit koncovym uzivatelim Sirokou dostupnost Sirokopdsmovych
sluzeb nebo piistup k internetu s vys3i rychlosti. Proto se vztahuji na opatieni podpory, kterd se zaméfuji na situace, kdy
trth neposkytuje dostate¢né Sirokopdsmové pokryti nebo kdy podminky piistupu nejsou pfiméfené. Pokyny pro
Sirokopdsmové sité naopak nezmifuji mezindrodni konektivitu, bezpecnost, mezindrodni pfenos dat nebo podmoiské
kabely a nestanovi konkrétné podminky slucitelnosti pro opatfeni zaméfend na bezpecnostni otdzky zptisobené
nedostate¢nou geografickou rozmanitosti a robustnosti sluzZeb mezindrodni konektivity.

Zdé se proto, ze opatieni 2, jehoz cilem je zvySeni redundance, bezpecnosti a robustnosti vysokorychlostnich sluzeb
mezindrodni konektivity, které jsou koncovym zdkaznikiim jiz k dispozici, se li§i od obecného typu opatfeni, na néz se
vztahuji pokyny pro Sirokopdsmové sité, konkrétné opatfeni tykajici se rozsifeni nebo zavedeni Sirokopdsmovych siti
a sluzeb.

V této fazi vsak Kontrolnimu dfadu nenf jasné, do jaké miry se pokyny pro Sirokopdsmové sité vztahuji na posouzeni
slucitelnosti opatfeni 2. Kontrolni tifad proto islandské orgdny vyzval, aby predlozily dalsi argumenty.
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V piipadg, Ze se pokyny pro Sirokopdsmové sité na dané opatieni nevztahuji, ¢l. 61 odst. 3 pism. ¢) Dohody o EHP stanovi,
ze Kontrolni Gfad mtiZe prohldsit za slucitelnou ,podporu, kterd ma usnadnit rozvoj urcitych hospodéiskych ¢innosti nebo
hospodaiskych oblasti, pokud neméni podminky obchodu v takové mife, jez by byla v rozporu se spole¢nym zdjmem*.
Aby tedy mohla byt podpora prohldena za slucitelnou, musi byt na jedné strané zaméfena na usnadnéni rozvoje urcitych
hospodaiskych ¢innosti nebo hospodéiskych oblasti a na druhé strané nesmi ménit podminky obchodu v takové mife, jez
by byla v rozporu se spole¢nym zdjmem.

V tomto ohledu dospél Kontrolni tfad k predbéznému zdvéru, Ze ma pochybnosti o nezbytnosti opatfeni 2. Pred
investicemi do kabelu IRIS byly islandské organy kontaktovdny soukromym provozovatelem s ndvrhem na vystavbu
tfettho podmofského kabelu. Proto, i kdyZ neni Kontrolnimu tfadu v této fdzi jasné, zda byla tato nabidka srovnatelnd
s projektem na kabel IRIS, nebo zda naznacuje pokus o vstup na trh sluZeb mezindrodni konektivity, nemtize Kontrolni
tfad vyloudit moznost, ze by trh mohl dosdhnout vysledku pozadovaného opatfenim 2, coZ zpochybiuje tvrzeni
islandskych organtl, Ze bylo tfeba napravit jasné vymezené selhani trhu.

Kromé toho mé Kontrolni dfad pochybnosti o pfiméfenosti opatieni 2. A¢koli islandské organy navrhly opatfeni 2 s cilem
omezit vy$i podpory, Kontrolni tifad pfedbéiné konstatuje, Ze existence udajné ndkladové efektivngjsi alternativy
zpochybiiuje celkovou pFiméfenost opatteni, jelikoz rozdil v cené neni odivodnén.

V neposledni fadé Kontrolni Gfad dospél k pfedbéznému zdvéru, ze ma pochybnosti o tom, zda je negativni dopad opatfeni
na hospodaiskou soutéz a obchod dostate¢né omezeny.

Kontrolni tfad proto dospél k predbéznému zavéru, ze ma pochybnosti o tom, zda pozitivni G¢inky opatieni 2 ptevazuji
nad moznym naru$enim hospodaiské soutéZe a nepiiznivym dopadem na obchod.

Decision No 44/23/COL of 8 March 2023 to open a formal investigation into alleged state aid to Farice

1. Summary

The EFTA Surveillance Authority (,ESA“) wishes to inform Iceland that, having preliminarily assessed the alleged
aid to Farice ehf. (,Farice”) for performing a seabed survey (,Measure 1) and for investment in a third submarine
cable (,Measure 2“), it has doubts as to whether Measure 1 constitutes State aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement and as to whether Measures 1 and 2 are compatible with the functioning of
the EEA Agreement. ESA has therefore decided to open a formal investigation procedure pursuant to Articles
4(4), 6 and 13 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (,Protocol 3“). ESA has based its
decision on the following considerations.

2. Procedure

(1) By letter dated 27 January 2021, the Icelandic authorities initiated pre-notification discussions with ESA
concerning their plans to increase capital in Farice, in order to invest in a third submarine cable between
Iceland and Europe (,the IRIS cable®), i.e. Measure 2 (3).

(2) On 23 February 2021, ESA received a complaint (,the complaint®) from Syn hf. (,Syn*) regarding Farice (*). Syn
alleged that Farice received public service compensation from the Icelandic authorities in violation of the SGEI
rules (¥), including compensation for costs related to surveys conducted in preparation for a possible third
submarine cable. Syn also alleged a violation of the standstill obligation as regards Farice’s investment in the
IRIS cable.

(3) On 23 February 2021, ESA forwarded the complaint to the Icelandic authorities and invited them to provide
comments by 25 March 2021 ().

Document No 1176447.
Document No 1182556.
,SGEI“ stands for ,Services of General Economic Interest.
Document No 1182715.
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(4) On 23 March 2021, ESA received a formal notification from the Icelandic authorities regarding Measure 2 (%).
On 26 March 2021, ESA adopted Decision 023/21/COL on Aid to Farice ehf. for investment in a third submarine
cable.

(5) By email dated 25 March 2021, the Icelandic authorities requested an extension of the deadline to provide

comments on the complaint. ESA extended the deadline to 31 March 2021. On 31 March 2021, the Icelandic
authorities provided ESA with their initial comments on the complaint (7).

(6) On 9 July 2021, Syn lodged an application with the EFTA Court under Article 36 of the Surveillance and Court
Agreement (,SCA“), seeking the annulment of Decision No 023/21/COL of 26 March 2021.

(7) On 20 January 2022, ESA sent a request for information to the Icelandic authorities concerning the
complaint (). On 16 March 2022, the Icelandic authorities provided their response to the request for
information (°).

(8) On 1 June 2022, the EFTA Court annulled Decision No 023/21/COL (*).

9) On 21 June 2022, ESA sent the Icelandic authorities a second request for information concerning the
complaint (). The Icelandic authorities responded on 20 September 2022 (*?).

(10) On 8 November 2022, ESA had a meeting with a representative of Syn ().
3. Description of the measures
3.1. Background
(11) Farice is a private limited liability company established in Iceland. It was founded in 2002 by Icelandic and

Faroese parties. According to its articles of association, the purpose of Farice is the wholesale of international
data transfer between countries through a fibre optic cable, the operations of fibre optic cable systems, and the
sale of services in relation to such activities. The Icelandic State acquired Farice in full in March 2019 following
the classification of international submarine cables as infrastructure. All of Farice’s long-term borrowing comes
from the Icelandic Treasury

(12) Farice operates two submarine cables running from Iceland to parts of Europe: FARICE-1 and DANICE.
FARICE-1 connects Iceland with Scotland, with a branch unit to the Faroe Islands. DANICE connects Iceland
with Denmark. FARICE-1 and DANICE are the only submarine cables running from Iceland to Europe and they
intersect in the Atlantic Ocean. A third submarine cable, Greenland Connect, runs from Iceland to Canada via
Greenland. Greenland Connect is owned and operated by Tele Greenland. It terminates in Iceland and its traffic
is directed through FARICE-1 and DANICE on the way to Europe. It is possible to buy services from Tele
Greenland to mainland Canada and from there to New York.

(13) Between 2010 and 2012, the Icelandic authorities engaged in a series of measures for the restructuring of Farice,
due to its financial difficulties. During the same period, the Icelandic authorities submitted various State aid
notifications to ESA. These were later withdrawn because the Icelandic authorities concluded that the SGEI
Decision applied to these measures (**). On 19 July 2013, ESA sent a comfort letter to the Icelandic authorities
noting that Article 3 of the SGEI Decision exempted the Icelandic authorities from the prior notification
obligation under Article 1(3) of Part I of Protocol 3 SCA (V).

) Document No 1189996.
) Document No 1192410.
%) Document No 1256678.

) Document No 127607 4.

% Judgment of the EFTA Court in Case E-4/21 Syn hf. v EFTA Surveillance Authority (not yet reported).
) Document No 1285878.

) Document No 1313840 and attachments.
) Document No 1326167.

) Commission Decision 2012/21/EU on the application of Article 106(2) of the Treaty on the functioning of the European Union to
State aid in the form of public service compensation to certain undertakings entrusted with the operation of services of general
economic interest (OJ L 7, 11.1.2012, p. 3, and EEA Supplement No 43, 2.8.2012, p. 56).

(") Document No 664512.
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(14) The first public service contract between Farice and the Telecommunications Fund (,the Fund®), representing the
Icelandic authorities, was entered into on 12 April 2012.

(15) In November 2018, the Minister for Transport and Local Government submitted a proposal to the Icelandic
Parliament for a resolution on an electronic communications policy 2019 to 2033 (,the Telecommunication
Policy*). The objectives of the policy are, inter alia, to promote accessible and effective communications and to
guarantee the security of infrastructure. To achieve those objectives, the policy emphasises that three active
submarine cables are needed to connect Iceland with the rest of Europe from different landing sites. As
a geographically remote country, effective international connections are a prerequisite for the development of
Iceland as a modern technology-based society. A serious disruption in international connectivity would cause
major damage to the Icelandic economy, and society as a whole.

(16) Between 2017 and 2020, the Ministry of Transport and Local Government, and the Ministry of Finance and
Economic Affairs received several proposals from Syn regarding the construction of a third submarine cable.
The proposals included both an independent project and a collaboration with Celtic Norse AS. These proposals
did not entail financing in full by private investors but required cooperation with the Icelandic State and/or
Farice.

(17) On 21 December 2018, Farice signed a new public service contract with the Fund regarding the Icelandic
authorities” work on the Telecommunications Policy (,the 2018 PSO Contract). Farice was engaged to start
preparations for the possible construction of a new submarine cable between Iceland and Europe. Farice was
compensated for the costs of the preparation work that it undertook on behalf of the Fund, which also included
compensation for seabed research to be carried out by Farice in 2019, ie. Measure 1. The Icelandic
State’s participation in further investment or costs for a third cable was neither secured nor structured at that
time.

(18) In January 2019, Syn submitted a formal request for funding of seabed research in preparation for the
introduction of the submarine cable project. In February 2019, the Fund refused to engage in any discussions
with Syn, referring to the public service contract concluded with Farice in December 2018, according to which
Farice was entrusted with seabed research as an intermediary.

(19) On 3 June 2019, the Icelandic Parliament approved the Telecommunications Policy.

(20) In December 2019, Syn and the Board of the Fund had a meeting during which Syn presented its case for a third
submarine cable between Iceland and Ireland. Syn offered to build a submarine cable for remuneration and
required a guarantee that Farice would change its operating model to a so-called ,carrier’s carrier” model.

(21) In March 2020, the Fund engaged an independent expert to evaluate the feasibility of Syn’s and Farice’s third
cable projects. The expert’s report was delivered in April 2020. According to Syn, the report concluded that the
project proposed by Syn was more cost effective. According to the Icelandic authorities, the expert was
instructed not to make recommendations. However, the report included recommendations and relied on
available, but allegedly unverified, data from Farice and Syn.

(22) By letter of 29 April 2020, the Ministry of Transport and Local Government shared the results of the report with
Farice and stated that Farice would be responsible for the project and the envisaged owner and operator of the
new submarine cable. The Ministry urged Farice to take account of the fact that Syn’s proposal had been
considered more cost effective by the expert. The Ministry stated that it found Syn’s proposal to change the
operational model of Farice unacceptable.

(23) In May 2020, Syn and Farice held a meeting to explore the details and validity of Syn’s proposal and to confirm
pricing and quality from key suppliers. According to the Icelandic authorities, Syn was not able to confirm the
prices because the key suppliers had not been willing to confirm their prices. As the foundation for the
discussions between Farice and Syn was the project’s cost effectiveness, which was based on the prices
submitted, the discussions were terminated.
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(24) Later in May 2020, the Fund communicated to Syn that it considered the expiry of the offers to be unacceptable.
It further stated that it would therefore not engage in any further discussions with Syn. It was further stressed
that the Fund was not responsible for the project since its role was limited to the provision of funds.

(25) On 23 February 2021, Syn lodged a complaint with ESA. Syn submitted that payments to Farice from the
Icelandic State since 2013 had erroneously been classified as a public service compensation as the conditions to
be considered as services of a general economic interest had never been met. It further submitted that there was
an ongoing breach of State aid rules related to the introduction of a new submarine cable.

(26) On 23 March 2021, the Icelandic authorities formally notified ESA of their intention to provide aid to Farice for
investment in the third cable, i.e. Measure 2. On 26 March 2021, ESA adopted Decision No 023/21/COL
approving the measure. That decision was later annulled by the EFTA Court.

3.2. Measure 1

(27) According to Article 1A of the 2018 PSO Contract between Farice and the Fund, the ,parties [to the agreement]
agree that the Fund will compensate Farice for seabed research to be carried out in 2019 for a possible optic
fibre cable between Iceland and Europe (Ireland) according to article 12 of this contract”.

(28) In Article 12 of the same contract, it is further stated that ,[t]he Fund intends to do a seabed survey on a route
between Europe (Ireland) and Iceland for an optic fibre cable to be possibly laid in the near future. Farice
undertakes the execution of the projects as an intermediary. Preliminary time and cost schedule is described in
annex 1. Farice shall aim to deliver a final marine route survey report to the Fund before December 31, 2019*.
The temporal scope of the survey was later extended to 2021.

(29) According to annex 1, the compensated costs related to the survey were: 1) a desk top study; 2) survey; 3)
inshore survey; 4) main survey (excluding inshore survey); 5) reporting and maps; and 6) overhead costs. The
costs were estimated at EUR 1,9 million.

(30) In accordance with the contract, Farice undertook the survey in the years 2019, 2020 and 2021. Payments for
third party works, for example the work performed by EGS (**) (the main survey contactor) were invoiced to
the Fund based on costs incurred. Work performed by Farice employees was invoiced on the basis of an hourly
rate. Additionally, Farice invoiced an administration fee for general administration costs in 2019.

3.3. Measure 2

(31) In relation to the Icelandic authorities’ work on the Telecommunications Policy, the Icelandic authorities selected
Farice to build and operate a third submarine cable connecting Iceland and Europe, i.e. the IRIS cable. Measure 2
relates to the financing by the Icelandic State of the IRIS cable through an estimated EUR 50 million capital
increase in Farice, which is wholly owned by the Icelandic State (V).

(32) According to the Icelandic authorities, Farice was chosen because it is the only entity that: (i) currently operates
submarine cables from Iceland to Europe, (i) has extensive experience in such operations, and (iii) was able to
work fast in seeing the project through within the desired timeframe.

(" EGS is an international group of companies with offices in Europe, the Americas, Asia and Australia. EGS provides global specialist
multi-disciplinary marine survey support, and delivers solutions to the Telecommunications, Renewables, Oil and Gas, Charting and
Marine Infrastructure market sectors. See also http://www.egssurvey.com/.

(") For a more detailed description of Measure 2, see Section 3 of ESA’s Decision No 023/21/COL.


http://www.egssurvey.com/
https://www.eftasurv.int/cms/sites/default/files/documents/gopro/College_Decision_023_21NON%20CONFIDENTIAL%20VERSION_COL_-_State_aid_-_Iceland_-_Aid_to_Farice_ehf._for_investment_in_a_.pdf
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(34)

(36)

(37)

(38)

Farice is currently operated on commercial terms without financial support from the State (**) and offers services
on two distinct markets: the market for international connectivity (,international data transfer market“) and the
data centre market (,DC market®).

The primary objective of the measure and the IRIS cable project is to enhance security and reduce the
vulnerability of international connectivity to and from Iceland. The secondary objective is to shorten the digital
distance between Iceland and Europe, by reducing data latency.

The new submarine cable is in principle expected to complement the existing submarine cable infrastructure.
According to the Icelandic authorities, the interconnection to the new cable will be technologically neutral,
provided that instructions and recommendations are followed (**).

Moreover, according to the Icelandic authorities, Farice grants effective wholesale access to the system on an
open and non-discriminatory basis and those access obligations will be enforced irrespective of any change in
ownership, management or operation of the infrastructure.

The eligible costs of Measure 2 are the investment costs related to the new cable, costs relating to survey of the
seabed and the optimal path of the cable (*), construction of landing sites and project management. The costs
are considered investment costs, including project management costs which are directly related to the
investment project. The maximum aid intensity is 100 % of the eligible costs. The board of directors of Farice
authorised the capital increase for established costs in intervals during the construction period of the new cable.
According to the Icelandic authorities, any overcompensation is controlled retroactively through a capital
decrease, dividend payments or by other available means.

Farice signed a contract with SubCom LLC, a global undersea fibre optic cable system supply company, to lay the
IRIS cable, after having elicited offers from three different suppliers. On 11 November 2022, SubCom formally
handed over the IRIS cable, which is expected to be ready for service in the first quarter of 2023 (*!).

3.4, The Complaint

As previously mentioned, on 23 February 2021, Syn submitted a complaint to ESA regarding alleged unlawful
State aid measures in favour of Farice. In summary, the complaint concerns three measures:

1. The payment of compensation for services of general economic interest (,SGEI) from the Icelandic
authorities to Farice for the public service obligation (,PSO®) of providing international connectivity for
electronic communication (,the SGEI measure®);

2. compensation paid to Farice for carrying out a seabed survey as an intermediary, i.e. Measure 1; and

3. non-compliance with the stand-still obligation in relation to the roll-out of the third submarine cable
between Iceland and Europe, i.e. Measure 2.

In 2013-2018, Farice received public service compensation from the Fund for offering electronic communications connectivity
between Iceland and Europe through FARICE-1 and DANICE. The last payment on this basis was made on 4 October 2018.

The new IRIS cable will be based on an open cable architecture which means that customers can be given an access to the
infrastructure by using their own terminal equipment. Access to infrastructure can be granted by own fibre pair or fractional fibre
pair (spectrum). Furthermore, the technology to use the submarine cable is standardised and based on Ethernet, which is the
technology commonly used. A more advanced interface in the form of OTU2, OTU3 and OTU4 is also offered.

This refers to different surveys than those covered by Measure 1.

See Farice press release dated 11 November 2022.


https://farice.is/formal-handover-of-iris-submarine-cable-by-subcom-in-a-galway-event-on-friday-november-11th-2022/
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(40) The SGEI measure, covered by Syn’s complaint, was not the subject of the annulled Decision No 023/21/COL,
nor the judgment of the EFTA Court in Case E-4/21. Therefore, this measure is not the subject of this Decision,
and is currently being processed separately in an open complaint case (). Conversely, Measures 1 and 2 are the
subject of this Decision.

(41) As regards Measure 1, Syn submitted that Iceland had under the 2018 PSO Contract agreed to compensate
Farice for seabed research to be carried out in 2019. The agreement was later extended (see section 3.2).

(42) Syn argued in its complaint that the compensation for the seabed research did not fulfil any of the SGEI criteria,
whether under the Altmark conditions (**), the SGEI Decision (*), or the SGEI Framework (¥). In particular, Syn
argued that seabed research could not be qualified as a service of general economic interest, and even if it could
be, no parameters for the calculation of compensation for such a service had been established.

(43) As regards Measure 2, Syn asserted in its complaint that the Icelandic authorities seemed to have entrusted
Farice with the roll-out of a new submarine cable funded by the State. In Syn’s view this constituted a breach of
the EEA State aid rules. Syn was unaware that at the time they submitted the complaint, ESA and the Icelandic
authorities were engaged in pre-notification discussion regarding the roll-out to the new submarine cable (*).

(44) Therefore, Syn submitted that the actions of the Icelandic authorities related to the roll-out of a new submarine
cable, including the payment for seabed research under the auspices of a public service obligation, constituted
a breach of the EEA State aid rules, which called for action by ESA.

3.5. Comments of the Icelandic authorities

(45) The Icelandic authorities have provided their views as regards Measures 1 and 2. These views were expressed
during the notification procedure leading up to Decision 023/21/COL (¥), as well as in replies to questions sent
to them by ESA in connection to the complaint (%¥).

3.5.1. Regarding Measure 1

(46) The Icelandic authorities have maintained that the payments to Farice related to the seabed survey did not
constitute compensation for a public service, even though contractual provisions related to the survey were
included in the 2018 PSO contract (**).

(47) Instead, the Icelandic authorities have stated that the work related to the survey was allocated to Farice on
market terms, in line with the market economy operator principle. Specifically, the Icelandic authorities
contend that the award of the seabed survey did not grant Farice an economic advantage that an undertaking
could not have obtained in the absence of State intervention, and that it was, in essence, a service assignment,
for which Farice was paid the incurred costs. In the view of the Icelandic authorities, this is demonstrated by the
fact that the Fund, and not Farice, retains all ownership of survey results and that Farice did not de facto make
a profit for administering the survey.

(*») Case No 86451.

(*) Judgment of 24 July 2003, Altmark, C-280/00, ECLLEU:C:2003:415, paragraphs 87-93.

(* Commission Decision 2012/21/EU on the application of Article 106(2) of the Treaty on the functioning of the European Union to
State aid in the form of public service compensation to certain undertakings entrusted with the operation of services of general
economic interest (OJ L 7, 11.1.2012, p. 3, and EEA Supplement No 43, 2.8.2012, p. 56).

(¥) Framework for State aid in the form of public service compensation (O] L 161, 13.6.2013, p. 12 and EEA Supplement No 34,
13.6.2013, p. 1).

(*) See the Judgment of the EFTA Court in Case E-4/21 Syn hf. v EFTA Surveillance Authority, paragraph 67.

(¥) Cases 86220 and 86598.

(*®) Case 86451.

(*) Document No 1276074, Section 6.1.



C 129/30 Utedni véstnik Evropské unie 13.4.2023

(48) Moreover, the Icelandic authorities have submitted that Measure 1 did not distort or threaten to distort
competition and did not have any effect on trade between the Contracting Parties.

(49) Specifically, the Icelandic authorities stated that the measure did not grant Farice a stronger competitive position
than it would have had if the survey had not been undertaken, and that Farice was not relieved of expenses it
would otherwise have had to bear in the course of its day-to-day business operations. The Icelandic authorities
had full discretion to utilise the seabed survey in any way they saw fit and no utilization guarantees were
granted to Farice. Therefore, the Icelandic authorities contend that the award of the seabed survey did not
strengthen the position of Farice as compared with other undertakings.

(50) Finally, the Icelandic authorities are of the view that the Fund was exempt from the procurement rules when
awarding a contract of carrying out the seabed survey, as it was an essential part of preparing the IRIS cable
project and therefore a factor in providing a public communications network.

(51) Consequently, the Icelandic authorities argue that Measure 1 does not constitute State aid.
3.5.2. Regarding Measure 2

(52) The Icelandic authorities consider Measure 2 to constitute State aid, which is compatible with Article 61(3)(c) of
the EEA Agreement, and that the measure falls outside the scope of the Guidelines for the application of State
aid rules in relation to rapid deployment of broadband networks (,the 2014 Broadband Guidelines®) (*).

(53) In this regard, the Icelandic authorities note that the measure contributes to a well-defined objective of common
interest, i.e. to enhance the security of international connectivity to and from Iceland. The aid measure serves to
significantly reduce the vulnerability of Iceland’s international telecommunications network in case of major
failures of the current systems.

(54) Further, as regards the need for State intervention, the Icelandic authorities contend that market failure
necessitates State participation in the IRIS cable project. Specifically, the Icelandic authorities note that Farice is
the only operator of submarine cables connecting Iceland to Europe, and that despite some interest from
private parties to lay similar cables in the past, none of those plans have materialised (*!). The Icelandic
authorities argue that three main causes have adversely affected the feasibility of other submarine projects to
the point where none of them materialized: First, laying a single cable to Iceland without having secured
redundancy in connections without material cost through another cable has proven problematic. Second, the
small size of the Icelandic market is a natural hindrance. Third, the uncertainty of income from international
data centre operators disincentivises investment.

(55) Moreover, the Icelandic authorities point to the fact that Farice required public service compensation from 2012
to 2018 to operate the two existing cables, i.e. FARICE-1 and DANICE, and that Farice’s current revenues do not
support investment in the IRIS cable.

(56) Consequently, in the absence of a realistic chance of private actors building the submarine infrastructure needed
to secure international connectivity to Iceland, and since Farice’s current revenues do not support investment in
a third cable, the Icelandic authorities found it necessary to provide Farice with State aid to lay the IRIS cable.

(*) ESA’s Guidelines on the application of the State aid rules in relation to rapid deployment of broadband networks (O] L 135, 8.5.2014,
p. 49 and EEA Supplement No 27, 8.5.2014, p. 1).

(") The Icelandic authorities mention specifically earlier interest shown by Emerald and Nordic Networks in 2010-2016, and proposals
from Syn, both independently and in collaboration with Celtic Norse AS, in 2018-2020. These proposals were all dependant on
some kind of financial participation by the Icelandic State. For further information see Section 3.2.4 in ESA's Decision
No 023/21/COL.


https://www.eftasurv.int/cms/sites/default/files/documents/Consolidated_version__Application_of_state_aid_rules_in_relation_to_rapid_deployment_of_broadband_networks.pdf
https://www.eftasurv.int/cms/sites/default/files/documents/Consolidated_version__Application_of_state_aid_rules_in_relation_to_rapid_deployment_of_broadband_networks.pdf
https://www.stjornarradid.is/lisalib/getfile.aspx?itemid=b83cf908-1e33-11e8-9425-005056bc4d74
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(57) Moreover, the Icelandic authorities contend that Measure 2 was proportional. In this regard, they note that only
established costs were financed through the capital increase. Moreover, the ex post control, including a review of
any expenses, will keep costs to the minimum necessary.

(58) Furthermore, the Icelandic authorities have consistently argued that the IRIS project is not subject to public
procurement rules, as it is exempt from the Procurement Act (*3), with reference to Article 10 of the Act, cf.
Article 8 of the Procurement Directive (¥), as the Act and the Directive do not apply to contracts for the
principal purpose of permitting the contracting authorities to provide or exploit public communications
networks or to provide to the public one or more electronic communications services.

(59 However, when choosing a subcontractor to lay the cable, Farice engaged in discussions with three suppliers,
and selected the most economically efficient offer, having taken account of all relevant considerations.

(60) As regards the expert report that concluded that the proposal of Syn was more cost effective than the one from
Farice, the Icelandic authorities argue that the cost estimate used by the expert was not verified. Further, that Syn
specifically notified the Icelandic authorities that the supposed offer from Vodafone International was no longer
valid. Moreover, the conditions on the operational function of the new cable set by the Syn, as well as concerns
regarding national security and critical infrastructure contributed to the decision to entrust Farice with the
building of the new submarine cable. Finally, the proposition of Syn was based on a different business model,
not only for the purposes of the new cable but also Farice’s operation through the FARICE-1 and DANICE
cables. Therefore, the business proposition of Syn was not relevant for the purposes of the determination of
proportionality of the aid measure. Consequently, the Icelandic authorities consider Measure 2 to be
proportional.

(61) Finally, as regards limited negative effects on competition, the Icelandic authorities note that the new
infrastructure is principally expected to complement the other connections by providing enhanced security for
international connectivity favouring the general public and general economic activities in Iceland. Therefore,
the Icelandic authorities consider the IRIS cable to not have a material impact on competitiveness of other
European markets compared to Iceland. As regards any negative effects the measure might have on the market
for international data transfer or the related DC market, the Icelandic authorities consider those effects vastly
outweighed by the positive effects of the measure.

3.6. ESA Decision No 023/21/COL

(62) On 26 March 2021, ESA adopted Decision No 023/21/COL, concluding that Measure 2, i.e. the capital increase
to finance the investment in the IRIS cable, constituted State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA
Agreement. However, as ESA found that no doubts were raised as to the compatibility of the measure with the
functioning of the EEA Agreement, it decided not to raise objections to the implementation of the measure.

(63) ESA noted that the compatibility of State aid for the introduction of broadband networks was normally assessed
under the 2014 Broadband Guidelines. However, since the measure specifically targeted the security issues
raised by the lack of geographical diversity, it fell outside the scope of the 2014 Broadband Guidelines. ESA
stated that it would nevertheless apply the principles of the 2014 Broadband Guidelines by analogy to the
extent that they were relevant, because those guidelines were the most detailed guidance available for assessing
the compatibility of State aid to broadband infrastructure projects with the EEA Agreement.

(*) The Act on Public Procurement No 120/2016.
(**) Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on public procurement and repealing
Directive 2004/18/EC (OJ L 94, 28.3.2014, p. 65, and EEA Supplement No 73, 16.11.2017, p. 53).


https://www.althingi.is/lagas/nuna/2016120.html
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(68)

(71)

Article 61(3)(c) of the EEA Agreement provides that ESA may declare compatible ,aid to facilitate the
development of certain economic activities or of certain economic areas, where such aid does not adversely
affect trading conditions to an extent contrary to the common interest“. Therefore, in order to declare aid
compatible, first, the aid must be intended to facilitate the development of certain economic activities or of
certain economic areas and, second, the aid must not adversely affect trading conditions to an extent contrary
to the common interest (**).

Under the first condition, ESA examines how the aid facilitates the development of certain economic activities or
areas. Under the second condition, ESA weighs up the positive effects of the aid for the development of said
activities or areas and the negative effects of the aid in terms of distortions of competition and adverse effects
on trade (i.e. conducts a balancing test).

Concerning the first condition, ESA concluded that Measure 2 facilitated the development in the market for
international data transfer services specifically and the markets for electronic communications services in
general. Furthermore, ESA found that the selection of Farice, as owner and operator of the third cable, and the
selection of a cable manufacturer and installer was exempted from the Icelandic Procurement Act. Further, ESA
did not have reasons to believe that the measure was in breach of other relevant EEA provisions.

Concerning the second condition, ESA concluded that the amount of aid granted through Measure 2 was limited
to what was necessary to achieve its objective and therefore proportional. ESA reached this conclusion, inter alia,
on the basis that the aid amount was limited to the actual costs of the measure and subject to ex post control.

Furthermore, ESA concluded that Measure 2 would not have a material impact on the competitiveness of other
EEA markets compared to Iceland, as investment in the IRIS cable was, in and of itself, unlikely to materially
alter the dynamics of intra-EEA trade on the relevant market.

As regards the potential effect on the DC market, ESA noted that the data centre market was not a single market
of universal services, since the digital needs of businesses were highly dependent on the applications hosted and
operated in the data centres. ESA also noted that, while data centres might be more inclined to invest in projects
in Iceland, due to extended capacity and security of the international connection network following the
construction of a third cable, that was only one of multiple factors that would influence such a decision. Other
factors, such as electricity prices, start-up costs and regulatory environment also influenced such decisions. ESA
found that those factors were not altered by the measure.

Consequently, ESA found that the Icelandic authorities had demonstrated that the socio-economic benefits of
Measure 2 outweighed any potential adverse effects on competition or trade between the Contracting Parties,
given the safeguards in place to minimise such adverse effects.

3.7. EFTA Court Judgment in Case E-4/21

On 1 June 2022, the EFTA Court annulled ESA’s Decision No 023/21/COL. The Court concluded that ESA
should have opened a formal investigation procedure, as ESA had at its disposal information and evidence at
the time, which should, objectively, have raised doubts or serious difficulties regarding whether the capital
increase to finance the laying of the IRIS cable was compatible with the functioning of the EEA Agreement.

(*) Judgment of 22 September 2020 in Austria v Commission (Hinkley Point C), C-594/18 P, ECLLEU:C:2020:742, paragraphs 18-20.
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(72) In particular, the EFTA Court found that ESA was aware of documents that called into question the information
at its disposal and on which it relied in the contested decision, without going beyond a mere examination of the
information submitted by the Icelandic authorities. These documents related, inter alia, to Syn’s complaint of
23 February 2022 and annexes thereto. Specifically, the Court noted a document comparing the proposals of
Syn and Farice, and an email dated 29 May 2020, regarding Syn’s inability to confirm the prices of its proposal.
By not obtaining further information on whether Syn was actually able to confirm its prices, or whether it had
been given that opportunity, the Court concluded that ESA failed to satisfy its obligation to conduct a diligent
and impartial examination of the notified measure so that it had at its disposal the most complete and reliable
information.

(73) Furthermore, the Court found that Syn tried to enter the market for international connectivity services,
according to the information available to ESA. Yet, in the contested decision, ESA did not consider factors such
as potential competitors on the wholesale market for international connectivity, public consultation of
stakeholders and entry barriers to that market.

(74) Finally, the Court found that ESA did not adequately state its reasons for concluding that the notified measure
fell outside the scope of the 2014 Broadband Guidelines, and that even though ESA stated in the contested
decision that it would apply the guidelines by analogy, where relevant, the Court found little, if any, trace of the
principles in the guidelines actually being applied.

(75) On the basis of, inter alia, the above, the Court concluded that there was consistent and objective evidence that
demonstrated that ESA adopted the contested decision despite the existence of doubts. Consequently, the Court
annulled the Decision.

4. Presence of State aid
4.1. Introduction
(76) Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows: ,Save as otherwise provided in this Agreement, any aid

granted by EC Member States, EFTA States or through State resources in any form whatsoever which distorts or
threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in
so far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement*.

(77) The qualification of a measure as aid within the meaning of this provision requires the following cumulative
conditions to be met: (i) the measure must be granted by the State or through State resources; (ii) it must confer
an advantage on an undertaking; (iii) favour certain undertakings (selectivity); and (iv) threaten to distort
competition and affect trade.

4.2. Measure 1

(78) In the following chapters, ESA will assess whether the payments from the Fund to Farice for carrying out
a seabed survey involve State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.

4.2.1. State resources

(79) According to Article 61(1) of the EEA Agreement, a measure must be granted by the State or through State
resources to constitute State aid.

(80) The Fund has the task of promoting the development of telecommunications in Iceland. The Fund was formed
in 2006 on the basis of Act No 132/2005 on the Telecommunication Fund. The main role of the Fund is to
allocate funds to: projects aimed at the development of telecommunication infrastructure; projects that
contribute to the safety and competitiveness of society in the field of electronic communications; and other
telecommunication projects (**).

(*) https:/[www.stjornarradid.is/verkefni/samgongur-og-fjarskipti/fjarskiptasjodur/.


https://www.stjornarradid.is/verkefni/samgongur-og-fjarskipti/fjarskiptasjodur/
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(82)

(84)

(86)

(87)

According to Article 1 of Act No 132/2005, the Fund is under the ownership of the Icelandic State and its
administration falls under the authority of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation.

ESA therefore preliminarily concludes that the payments from the Fund to Farice for carrying out a seabed
survey constitute State resources.

4.2.2. Advantage

According to Article 61(1) of the EEA Agreement, a measure must confer an advantage upon an undertaking.
An advantage, within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, is any economic benefit which an
undertaking could not have obtained under normal market conditions (*%), thus placing it in a more favourable
position than its competitors (¥).

The Icelandic authorities have argued that Measure 1 was concluded on market terms, in line with the market
economy operator principle. In order to establish whether or not a transaction carried out by a public body is
in line with normal market conditions, ESA will apply the market economy operator test (,MEO test),
comparing the behaviour of the public body to that of similar private economic operators under normal
market conditions (**).

In that respect, it is not relevant whether the intervention constitutes a rational means for the public bodies to
pursue public policy considerations. Similarly, the profitability or unprofitability of the beneficiary is not in
itself a decisive indicator for establishing whether or not the economic transaction in question is in line with
market conditions. The decisive element is whether the public bodies acted as a market economy operator
would have done in a similar situation (**).

Moreover, whether a State intervention is in line with market conditions must be examined on an ex ante basis,
having regard to the information available at the time the intervention was decided upon. If a State argues that
it acted as a market economy operator it must, where there is doubt, provide evidence showing that the
decision to carry out the transaction was taken on the basis of economic evaluations comparable to those
which, in similar circumstances, a rational market economy operator (with characteristics similar to those of
the public body concerned) would have had carried out to determine the profitability or economic advantages
of the transaction (*).

Concerning Measure 1, it is undisputed that the contractual provisions concerning the seabed survey and the
payments for that survey were placed in the 2018 PSO Contract between the Fund and Farice, namely
Article 1A, 12 and Annex 1. According to the Icelandic authorities, no other provisions of the 2018 PSO
Contract applied to the seabed survey (*).

ESA notes that the Icelandic authorities essentially argue that Articles 1A, 12, and annex 1 of the 2018 PSO
Contract do not, in fact, form part of that contract, but are instead a separate service contract made on market
terms. This fact raises doubts as to whether the Fund was operating as a market economy operator, when it
charged Farice with performing the seabed survey, since such operators would in general conclude clear and
concise contracts when purchasing a similar service.

ESA’s Guidelines on the notion of State aid as referred to in Article 61(1) of the EEA Agreement (,NoA“) (O] L 342, 21.12.2017, p. 35
and EEA Supplement No 82, 21.12.2017, p. 1), paragraph 66.

See for instance Judgment of 5 June 2012, Commission v EDF, C-124/10 P, ECLLEU:C:2012:318, paragraph 90; Judgment of 15 March
1994, Banco Exterior de Espafia, C-387/92, ECLIEU:C:1994:100, paragraph 14; and Judgment of 19 May 1999, Italy v Commission, C-6/
97, ECLLEU:C:1999:251, paragraph 16.

NoA, Section 4.2.1.

NoA, paragraph 76.

NoA, paragraph 79.

Document No 1313844,



13.4.2023 Utedni véstnik Evropské unie C 12935

(89) Indeed, it appears that the Fund contracted Farice to perform a service, without including in the contract any
provisions concerning cost overruns, specifics regarding the scope of the survey, contingencies for failure to
perform the obligations of the contract, or specifics regarding what costs could be covered by the service
contract. According to documentation from and statements made by the Icelandic authorities, the temporal
scope of the survey was later extended, and final costs ran over the cost estimate in annex 1.

(90) Moreover, ESA has asked the Icelandic authorities to provide all documentation of expert evaluations or
independent studies of the cost of carrying out the seabed survey, if any such evaluations or studies were
carried out prior to the start of the 2018 PSO Contract. However, according to the Icelandic authorities, no
such evaluation exists. Additionally, the Fund does not seem to have considered alternative providers.
Therefore, ESA has doubts as to whether the Fund’s decision to carry out the transaction was taken on the basis
of economic evaluations comparable to those which, in similar circumstances, a rational market economy
operator would have taken, as it appears that the Fund committed to paying Farice for a service, without
making an evaluation of eventual costs and alternative providers.

(91) Furthermore, the Icelandic authorities have stated that Farice did not de facto make a profit from performing the
survey for the Fund. Moreover, it is unclear to ESA whether the Fund derived any economic value from its
ownership of the survey results. In fact, since the survey forms part of the preparatory works for a submarine
cable, which the Icelandic authorities themselves consider a security measure, it would appear that the purpose
of the survey was not economic in nature. Therefore, ESA doubts that the Fund acted as an economic operator,
since it rather seems to have been pursuing public policy aims when commissioning the survey.

(92) Finally, as the Icelandic authorities have already stated that the payments to Farice for the performance of the
subsea survey did not entail compensation for a public service obligation, ESA does not see the need at this
time to specifically examine whether Measure 1 fulfils the Altmark criteria, or the provisions of the SGEI
Decision or Framework.

(93) Consequently, ESA has doubts whether Measure 1 was concluded on market terms and cannot exclude that an
advantage may have been granted in favour of Farice. Accordingly, the Icelandic authorities are invited to
comment on this and submit relevant evidence.

4.2.3. Selectivity

(94) In order for a measure to involve State aid it must be selective in that it favours ,certain undertakings or the
production of certain goods®. Measure 1 concerns a contract between the Fund and Farice. Therefore, Farice is
the only potential beneficiary. Other undertakings have not concluded similar contracts with the Fund or the
Icelandic State. Accordingly, the alleged advantage of Measure 1 would be a selective advantage, as it only
concerns one particular undertaking.

(95) It is therefore ESA’s preliminary view that it cannot be excluded that a selective economic advantage was granted
to Farice.
4.2.4. Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

(96) To qualify as State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, a measure must be liable to

distort competition and affect trade between the Contracting Parties to the EEA Agreement. According to
settled case-law, the mere fact that a measure strengthens the position of an undertaking compared with other
undertakings competing in intra-EEA trade is considered to be sufficient, in order to conclude that the measure
is likely to distort competition and affect trade between the Contracting Parties (*2).

(*) Judgment of the EFTA Court in Case E-6/98 Norway v EFTA Surveillance Authority [1999] Ct. Rep. 76, paragraph 59, where it is stated
that ,[w]hen State financial aid strengthens the position of an undertaking compared with other undertakings competing in intra-
Community trade the latter must be regarded as affected by that aid"“.
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(98)

(99)

(100)

(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

The Icelandic authorities have argued that the measure in question did not distort or threaten to distort
competition and did not have any effect on trade between the Contracting Parties, as the measure did not grant
Farice a stronger competitive position than it would have had if the survey had not been undertaken. Moreover,
they argue that Farice was not relieved of expenses it would otherwise have had to bear in the course of its day-
to-day business operations. Therefore, the Icelandic authorities contend that the award of the seabed survey did
not strengthen the position of Farice as compared with other undertakings, neither financially nor in other
aspects.

On this point ESA notes that it is not obliged to establish the real effect of the aid on the market, but is only
required to show that the aid is liable to distort competition and affect trade. Therefore, for all practical
purposes, a distortion of competition within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement is generally
found to exist when the State grants a financial advantage to an undertaking in a liberalised sector where there
is, or could be, competition (*).

Measure 1 concerns payments made to Farice for a seabed survey. The costs covered by those payments included
subcontracting costs, as well as Farice’s overhead costs, including hourly rates for Farice staft and a general
administration fee. Therefore, Measure 1 seems to have placed Farice in a better financial position than it would
have been in the absence of Measure 1.

Moreover, there are multiple undertakings active in the EEA that provide seabed survey services. This is also
demonstrated by the fact that Farice itself subcontracted a large portion of the survey.

Consequently, ESA has doubts as to whether it can be excluded that Measure 1 was liable to distort competition
and affect trade within the EEA. The Icelandic authorities are invited to comment and submit relevant evidence
on this.

4.2.5. Conclusion

In light of the above, ESA cannot exclude that Measure 1 entailed State aid.

4.3, Measure 2

It is uncontested between Syn and the Icelandic authorities that Measure 2, i.e. the capital increase in Farice to
facilitate the investment in the IRIS cable, constitutes State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA
Agreement (*).

ESA therefore preliminary concludes that Measure 2 constitutes State aid within the meaning of Article 61(1) of
the EEA Agreement.

5. Aid scheme or individual aid

ESA notes that Measures 1 and 2 were not granted on the basis of a scheme (*). Measure 1, if found to be aid,
would therefore be individual aid. Measure 2 constitutes individual aid.

6. Lawfulness of the aid

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Agreement between the EFTA States on the Establishment
of a Surveillance Authority and a Court of Justice (,Protocol 3%): ,The EFTA Surveillance Authority shall be
informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. ... The State
concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final decision*.

() NoA, paragraph 187.

(*y The EFTA Court, in its judgment in Case E-4/21, did not suggest anything to the contrary.

(*) See Article 1(e) of Part II of Protocol 3 to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority
and a Court of Justice (,Protocol 3°).
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(107) The Icelandic authorities did not notify Measure 1 to ESA. ESA therefore concludes that, in the event that
Measure 1 is deemed to involve aid, the Icelandic authorities have not respected their obligations under
Article 1(3) of Part I of Protocol 3. In this event, Measure 1 would be unlawful aid.

(108) The Icelandic authorities implemented Measure 2 after ESA approved it by Decision 023/21/COL. However,
with the annulment of ESA’s approval decision by the EFTA Court, Measure 2 became unlawful.

7. Compatibility of the aid
7.1. Introduction

(109) In derogation from the general prohibition of State aid laid down in Article 61(1) of the EEA Agreement, aid
may be declared compatible if it can benefit from one of the derogations enumerated in the Agreement.

(110) Article 61(3)(c) of the EEA Agreement provides that ESA may declare compatible ,aid to facilitate the
development of certain economic activities or of certain economic areas, where such aid does not adversely
affect trading conditions to an extent contrary to the common interest. Therefore, in order to declare the aid
compatible, first, the aid must be intended to facilitate the development of certain economic activities or of
certain economic areas and, second, the aid must not adversely affect trading conditions to an extent contrary
to the common interest (*).

(111) Under the first condition, ESA examines how the aid facilitates the development of certain economic activities or
areas. Under the second condition, ESA weighs up the positive effects of the aid for the development of said
activities or areas and the negative effects of the aid in terms of distortions of competition and adverse effects
on trade.

7.2. Compatibility of Measure 1

(112) The Icelandic authorities have maintained that Measure 1 does not constitute State aid (see Section 3.5.1).
Further, they have also stated that despite the fact that the contractual obligations concerning Measure 1 were
included in the 2018 PSO Contract between the Fund and Farice, the measure does not constitute
compensation for a public service obligation.

(113) Therefore, it would appear that the compatibility of Measure 1, should it be found to constitute aid, could not be
examined under Article 59(2) of the EEA Agreement and even if it were, ESA has doubts that the Measure 1 is in
line with the provisions of the SGEI Decision or Framework. The Icelandic authorities have not, at this stage,
brought forward any other arguments as regards the potential compatibility of the measure.

(114) Therefore, following a preliminary assessment, ESA has doubts at this stage as to whether Measure 1 is
compatible with the EEA Agreement. Consequently, ESA invites the Icelandic authorities to provide arguments
and evidence to demonstrate that Measure 1 could be considered compatible under the EEA Agreement.

7.3. Compatibility of Measure 2
7.3.1. Introduction

(115) The Icelandic authorities have invoked Article 61(3)(c) of the EEA Agreement as the basis for the assessment of
the compatibility of Measure 2.

(*) Judgment of 22 September 2020, Austria v Commission (Hinkley Point C), C-594/18 P, ECLLEU:C:2020:742, paragraphs 18-20.
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(116) On this point, ESA notes that the compatibility of aid for the roll-out of broadband networks, for the purposes
of securing coverage, access or connectivity, is normally assessed under the 2014 Broadband Guidelines. On
8 February 2023, ESA adopted new Broadband Guidelines (,the 2023 Broadband Guidelines®) (*).

(117) ESA will follow the principles and guidelines set out in the 2023 Broadband Guidelines for the compatibility
assessment of all notified aid to broadband networks in respect of which it is called upon to take a decision
after 8 February 2023 when the 2023 Broadband Guidelines entered into force. Unlawful aid to broadband
networks will be assessed in accordance with the rules applicable on the date on which the aid was awarded (*).

(118) The 2023 Broadband Guidelines were not in effect at the time when Measure 2 was enacted, and therefore
cannot serve as a basis for the compatibility assessment of the measure. Therefore, ESA will apply the 2014
Broadband Guidelines, should Measure 2 be considered to fall within their scope. However, the 2023
Broadband Guidelines are based on existing case-law and decision-making practice of the European
Commission. Therefore, the 2023 Broadband Guidelines could still be relevant, should Measure 2 fall under the
scope of the 2014 Broadband Guidelines, provided they do not place stricter conditions on the beneficiary.

(119) In general, the 2014 Broadband Guidelines’ primary objective is to ensure widespread availability of broadband
services to end users or access to higher speed internet. The 2014 Broadband Guidelines state that ,[t]hese
guidelines summarise the principles of [ESA’s] policy in applying the State aid rules [...] to measures that
support the deployment of broadband networks in general (Section 2). They explain the application of these
principles in the assessment of aid measures for the rapid roll-out of basic broadband and very high speed, next
generation access (NGA) networks (in Section 3). [ESA] will apply the guidelines in the assessment of State aid
for broadband* (*). This objective has not changed with the adoption of the 2023 Broadband Guidelines, which
state that ,[t]hese Guidelines provide guidance on how ESA will assess [...] the compatibility of State aid for the
deployment and take-up of fixed and mobile broadband networks and services“ (*°).

(120) Therefore, the 2014 Broadband Guidelines apply to aid measures that target situations where the market does
not provide sufficient broadband coverage or where access conditions are not adequate (*!). Conversely, the
2014 Broadband Guidelines do not mention international connectivity, security, international data transfer, or
subsea cables, and do not specifically lay down compatibility conditions for measures targeting security issues
raised by the lack of geographical diversity and robustness of international connectivity services. Therefore,
a measure like the one under assessment, where the objective is increased redundancy, security, and robustness
of international connectivity services already available to end customers at high speeds, seems to differ from the
general type of measure covered by the 2014 Broadband Guidelines, namely measures concerning the
expansion or introduction of broadband networks and services.

(121) ESA notes that the European Commission, in its Baltic Cable Decision (*?), applied the 2014 Broadband
Guidelines in its assessment. However, ESA also notes that the measure under assessment in that decision
differed significantly from Measure 2. Specifically, it concerned capacity concerns caused by the expected
dramatic increase in traffic that could not be supported by the existing infrastructure. Therefore, in addition to
security benefits comparable to the ones present in the case at hand, the Baltic Sea Cable targeted (longterm)
broadband availability specifically (**). Conversely, Measure 2 does not specifically concern broadband networks
or availability.

(*) See ESA Decision No 004/23/COL amending the substantive rules in the field of State aid by introducing new Guidelines on State aid for
broadband networks (not yet reported).
) Ibid, Article 1(2).

) See the 2014 Broadband Guidelines, paragraph 4.
%)) See the 2023 Broadband Guidelines, paragraph 14.

) See the 2014 Broadband Guidelines, paragraphs 34-35. See also the pre-requisites for defining a service as an SGEI in paragraph 16.

) Commission Decision SA.36918 (Finland), Baltic Sea Backbone Cable (O] C 422, 8.12.2017, p.1).

) Ibid, paragraph 91: ,Thus, the measure facilitates the development of certain economic activities, i.e the provision of electronic
communications services and networks, including the provision of international connectivity, and indirectly the provision of
broadband services“. (emphasis added).
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(122) However, in its judgment in Case E-4/21, when assessing ESA’s conclusion that Measure 2 fell outside the scope
of the 2014 Broadband Guidelines, the EFTA Court stated that the conclusion: ,[...] is not supported by
a sufficient analysis of the scope of application of the Broadband Guidelines. [...] Although the contested
decision states that ,[tlhe Broadband Guidelines’ primary objective is ensuring widespread availability of
broadband services to end users or access to higher speed Internet: ‘ and ,[t]he particularities of the measure
and investment at hand demonstrate that the Guidelines target different types of measures than the one under
assessment’, it fails to set out what impact these statements should have on the scope of application of the
Broadband Guidelines. Accordingly, [...] ESA encountered serious difficulties in its preliminary
examination“ (*¥). The Court then further noted ,that irrespective of whether the notified measure in the
present case was outside of the scope of the Broadband Guidelines, those guidelines still may provide useful
guidance on considerations that are relevant to the assessment of compatibility in general® (**).

(123) Consequently, ESA cannot conclude at this stage to what extent the 2014 Broadband Guidelines apply to the
compatibility assessment of Measure 2, and therefore invites the Icelandic authorities to provide further
arguments in this regard.

(124) In the event that the Broadband Guidelines do not apply to the measure at hand, Article 61(3)(c) of the EEA
Agreement provides that ESA may declare compatible ,aid to facilitate the development of certain economic
activities or of certain economic areas, where such aid does not adversely affect trading conditions to an extent
contrary to the common interest”. Therefore, in order to declare the aid compatible, first, the aid must be
intended to facilitate the development of certain economic activities or of certain economic areas and, second,
the aid must not adversely affect trading conditions to an extent contrary to the common interest.

(125) Under the first condition, ESA examines how the aid facilitates the development of certain economic activities or
areas. Under the second condition, ESA weighs up the positive effects of the aid for the development of said
activities or areas and the negative effects of the aid in terms of distortions of competition and adverse effects
on trade.

7.3.2. Facilitation of development of certain economic activities or areas
7.3.2.1. Economic activities or areas supported

(126) Under Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, in order to be considered compatible, a measure must contribute
to the development of certain economic activities or areas.

(127) The primary objective of the measure is to enhance security and reduce the vulnerability of international
connectivity to and from Iceland by building a third submarine cable from Iceland to Europe. The secondary
objective is to shorten the digital distance between Iceland and Europe allowing Icelandic people and businesses
to make better use of international digital services available in Europe.

(128) ESA generally considers the construction of a telecommunication infrastructure with a view to its future
commercial exploitation to constitute an economic activity (*°). Furthermore, the telecommunications market
in general constitutes an economic activity. The measure facilitates development in the market for international
data transfer services specifically and the markets for electronic communications services in general.

(129) In view of the above, ESA preliminarily concludes that the measure constitutes aid to facilitate the development
of certain economic activities, as required by Article 61(3)(c) of the EEA Agreement.

(**) Judgment of the EFTA Court in Case E-4/21 Syn hf. v EFTA Surveillance Authority, paragraph 72.
(**) Ibid, paragraph 73.
(*) NoA, paragraphs 202 and 216, and the 2014 Broadband Guidelines, paragraph 7.
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7.3.2.2. Incentive effect

(130) State aid is only compatible with the functioning of the EEA Agreement if it has an incentive effect and so
effectively facilitates the development of certain economic activities. To establish whether the measure has an
incentive effect, it must be demonstrated that it changes the behaviour of the undertaking concerned in such
a way that it engages in an activity which it would not carry out without the aid or which it would carry out in
a restricted or different manner.

(131) In Section 6.2.2 of ESA’s Decision No 023/21/COL, ESA stated that Measure 2 had an incentive effect. ESA
stated that: 1) Farice had historically proven to be unprofitable; 2) the operation of submarine cables in the
region was generally unprofitable; 3) the investment in the IRIS cable was unlikely to achieve a profit; 4) the
main objective of the cable was to provide enhanced security, which was an externality that did not heavily
factor into investment decisions;) and 5) few stakeholders had signalled interest in operating submarine cables
without State support in the past.

(132) In light of this, ESA is generally inclined to conclude that Measure 2 had an incentive effect, as it incentivised
Farice to make an investment it would not have entered into otherwise. However, the Icelandic authorities are
invited to provide further information and reasoning on the incentive effect of the measure.

7.3.2.3. Compliance with relevant EEA law

(133) The Icelandic authorities consider that the selection of Farice, as owner and operator of the IRIS cable, as well as
the selection of cable manufacturer and installer, is exempt from the procurement rules, with reference to
Article 10 of the Procurement Act (see also Article 8 of the Procurement Directive).

(134) Specifically, Article 8 of the Procurement Directive states: ,This Directive shall not apply to public contracts and
design contests for the principal purpose of permitting the contracting authorities to provide or exploit public
communications networks or to provide to the public one or more electronic communications services. For the
purposes of this Article, ,public communications network and ,electronic communications service' shall have
the same meaning as in Directive 2002/21/EC of the European Parliament and of the Council“. Furthermore,
ESA notes that in accordance with Article 2(m) of Directive 2002/12[EC, ,provision of an electronic
communications network“ means the establishment, operation, control or making available such network.

(135) The primary objective of the measure in question is to increase security of international connectivity in Iceland
by building a third submarine cable, which in turn will provide the public with more electronic communication
services. Therefore, the investment in the submarine cable seems to permit Farice to ,provide or exploit public
communications networks“, as defined in Article 2(a) of Directive 2002/21/EC. However, ESA cannot
conclusively conclude at this stage whether all conditions for the application of the exemption are fulfilled.

(136) Moreover, according to paragraph 74(c) of the 2014 Broadband Guidelines, ,[w]henever the granting
authorities select a third party operator to deploy and operate the subsidised infrastructure, the selection
process shall be conducted in line with the spirit and the principles of the Public Procurement Directives. It
ensures that there is transparency for all investors wishing to bid for the implementation and/or management
of the subsidised project. Equal and non-discriminatory treatment of all bidders and objective evaluation
criteria are indispensable conditions*.

(137) However, despite this provision, footnote 91 to paragraph 74(c) states: ,[t]he situation is different when the
public authority decides to deploy and manage the network directly (or through a fully owned entity) [...] In
such cases, [..] (i) the publicly owned network operators shall limit their activity on the pre-defined target areas
and shall not expand to other commercially attractive regions; (ii) the public authority shall limit its activity to
maintain the passive infrastructure and to grant access to it, but shall not engage in competition on the retail
levels with commercial operators and (iii) to have an accounting separation between the funds used for the
operation of the networks and the other funds at the disposal of the public authority”.
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(138) Therefore, the applicability of procurement rules in the context of an assessment under the 2014 Broadband
Guidelines seems to depend on whether or not the the conditions, listed in footnote 91, are fulfilled. The
Icelandic authorities have not provided sufficient information in this regard.

(139) Consequently, ESA has doubts as to whether or not Measure 2 falls under the exemption from procurement
rules described above, and as to whether the provisions of the 2014 Broadband Guidelines have effect in this
regard. Therefore, ESA invites the Icelandic authorities to provide further information and rationale in this
regard.

7.3.3. Whether the aid adversely affects trading conditions to an extent contrary to the common interest
7.3.3.1. Introduction

(140) ESA has not only identified positive effects of the planned aid for the development of the abovementioned
economic activities and economic areas, but also possible negative effects that it may have in terms of
distortions of competition and adverse effects on trade. These positive and negative effects must then be
weighed up.

7.3.3.2.  Markets affected by the aid

(141) The measure mainly has an effect on the wholesale market for international connectivity and the telecommu-
nication market, both national and international. Additionally, the measure may have an effect on the DC
market.

7.3.4. Positive effects of the aid

(142) Measure 2 contributes to the development of a submarine cable between Iceland and Europe, thereby enhancing
both redundancy and the security of the submarine cable network that Iceland relies on to participate in the
global economy. This is in line with the Icelandic Government’s Telecommunications Policy, whose objective is,
inter alia, to promote accessible and effective communications and to guarantee the security of telecommu-
nications infrastructures.

(143) To achieve those objectives, the Icelandic authorities have emphasised that three active submarine telecommu-
nications cables will connect Iceland with Europe from different landing sites. As a geographically remote
country, effective international connections are a prerequisite for the development of Iceland as a modern
technologically based society. A serious disruption in international connectivity would cause major damage to
the Icelandic economy and society as a whole.

(144) According to the Icelandic authorities, the main vulnerabilities of the current international connections relate to
human error, malfunctions, accidents, natural disasters and other unforeseen events. The Icelandic authorities
have provided ESA with a detailed description of the various and multiple disruptions that have happened in
the past and disrupted the functionality of the two existing submarine cables (). ESA considers these
vulnerabilities both realistic and probable.

(145) Furthermore, the absolute lengths of the submarine cables from Iceland to Europe increase the probability of
incidents compared to shorter cables going from Scandinavia and the UK to mainland Europe. Moreover, other
countries in the EEA are connected to major international network connection points via diversified networks
of multiple land and/or submarine cables while Iceland is wholly dependent on only two submarine cables.

(146) By implementing the measure and adding a third submarine cable to the network, the Icelandic authorities
expect the security of international connectivity increases circa tenfold. In particular, a third submarine cable
will: (i) increase the projected uptime to 99,9993 %, (i) reduce the probability of a total outage in a 10-year
period to 0,2-1,5 %, and (iii) diversify the land routes in Iceland, decreasing risks associated with a single route
failure (*8).

(") See Section 3.2.3 of ESA’s Decision No 023/21/COL for details.
(**) See ESA’s Decision No 023/21/COL, paragraph 22.
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(147) In addition to enhanced security, the Icelandic authorities contend that the addition of a third submarine cable
will also improve the competitiveness of Iceland as whole, as the Icelandic digital market will become ,closer*
to major network hubs in Europe. Data latency in communications between Iceland and Europe will be reduced
as a result of shorted cable length and simpler network structure than is available through the current system
connecting Reykjavik with Europe. ESA considers this factor positive, as it contributes to the development of
the Icelandic economy as a whole.

7.3.41. Limited negative effects of the aid
7.3.4.1.1. Introduction

(148) Article 61(3)(c) of the EEA Agreement requires an assessment of any negative effects on competition and on
trade. The aid must not adversely affect trading conditions to an extent contrary to the common interest.

7.3.4.1.2. Necessity of the aid

(149) To assess whether State aid is effective to achieve its objective, it is necessary to first identify the problem that
needs to be addressed. A State aid measure is necessary if it is targeted towards situations where aid can bring
about a material improvement that the market cannot deliver itself, for example by remedying a well-defined
market failure.

(150) A market failure exists if markets, left to their own devices, without intervention fail to deliver an efficient
outcome for society. This may arise, for instance, when certain investments are not being undertaken even
though the economic benefit for society exceeds the cost (*)).

(151) The Icelandic authorities have explained that Farice would not have undertaken the investment in the IRIS cable
in the absence of aid, as it cannot support such an investment with its own funds. This, inter alia, is an indication
of the market failure associated with providing international connectivity services in Iceland.

(152) However, the fact that a specific company may not be capable of undertaking a project without aid does not
mean that there is a market failure. For instance, the decision of a company not to invest in a project with low
profitability or in a region with limited market demand and/or poor cost competitiveness may not be an
indication of a market failure, but rather of a market that functions well ().

(153) Concerning the ability of the market to deliver an efficient outcome for society, the Icelandic authorities have
pointed to the fact that Iceland was, prior to the IRIS cable project, only connected to Europe through two
submarine cables. Furthermore, over the past decade, few stakeholders signalled interest in investing in
international data connectivity services between Iceland and Europe or America. These projects did not
materialise primarily due to problems with constructing a sound business case for such an investment.
Furthermore, these planned and aborted projects by market actors would have been dependent on financial
participation by the State (see paragraph (54)).

(154) However, while it is a fact that no privately funded subsea cables from Iceland have been built in the last 10
years, it is also clear that Syn approached the Icelandic State with plans to build a subsea cable. Negotiations
and discussions between the State and Syn continued over two years, but were then terminated. Therefore,
while it is unclear to ESA whether Syn’s offer was comparable to the IRIS cable project, or if it indicates an
attempt to enter the market for international data connectivity services, ESA cannot exclude the possibility that
the market could have delivered the outcome sought by Measure 2.

(**) See 2014 Broadband Guidelines, paragraph 33.
(®) See 2014 Broadband Guidelines, footnote 45.
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(155) Consequently, ESA must preliminarily conclude that it has doubts as to the necessity of Measure 2. The Icelandic
authorities are invited to provide further arguments and information relating to this point.

7.3.4.1.3. Appropriateness of the aid

(156) EFTA States can make different choices with regard to policy instruments, and State aid control does not impose
a single way to intervene in the economy. However, State aid under Article 61(1) of the EEA Agreement can only
be justified by the appropriateness of a particular instrument to contribute to the development of the targeted
economic activities or areas.

(157) ESA normally considers a measure appropriate where the EFTA State can demonstrate that alternative policy
options would not be equally suitable, and that alternative, less distortive, aid instruments would not deliver
equally efficient outcomes.

(158) Due to the general unprofitability of submarine cable infrastructure investments and projects from Iceland to
Europe, ESA is inclined to conclude that an alternative policy instrument, such as regulations, would neither
trigger investment in the IRIS cable project, nor other similar investment projects. Further, ESA is equally
inclined to conclude that a loan or guarantee would not be a more appropriate aid instrument (*).

(159) Therefore, ESA preliminarily concludes that State aid in the form of a capital increase is the appropriate
instrument to facilitate the development of the economic activities that the measure concerns. However, the
Icelandic authorities are invited to elaborate on this point.

7.3.4.1.4. Proportionality of the aid

(160) State aid is proportionate if the aid amount per beneficiary is limited to the minimum needed to incentivise the
additional investment or activity in the area concerned.

(161) Measure 2 constitutes a capital increase in Farice. The board of directors of Farice were authorised to increase the
capital in intervals during the construction period of the new cable. The financing needs of the recipient were
assessed at each interval and only established costs were granted through the capital increase. The granting
authority reviews any expenses and controls overcompensation retroactively. This aid granting method and
claw-back mechanism contributes to the proportionality of the aid. Moreover, when seeking subcontracting
offers, Farice engaged in a competitive selection procedure whereby it selected a contractor who will
manufacture and lay the IRIS cable. The selection procedure resulted in Farice opting to contract with the
lowest bidder.

(162) However, according to paragraph 74 of the 2014 Broadband Guidelines, multiple conditions must be fulfilled in
order to demonstrate the proportionality of a measure. Failure to meet any of those conditions would in most
cases require a detailed assessment (*?). These conditions include mapping an analysis of coverage, public
consultation, and a competitive selection process.

(163) ESA is not aware of any mapping analysis or public consultation performed by the Icelandic authorities prior to
the implementation of Measure 2. Moreover, as Iceland selected an ,.in house entity“, namely Farice, to own and
operate the infrastructure, it is clear that no competitive selection process was followed in relation to Measure 2.
However, ESA notes that there is no need for a competitive selection process if the State chooses to manage
a network directly (or through a wholly owned entity).

(*') See ESA Decision No 023/21/COL, Section 6.3.4.3.
(®») Similar conditions can also be found in the 2023 Broadband Guidelines, Section 5.2.4.
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(164) Nevertheless, where the aid is granted without a competitive selection procedure, to a public authority that
deploys and manages a broadband network at wholesale level directly, or through an in-house entity, the State
must justify its choice of network and technological solution.

(165) Moreover, according to paragraph 74(d) of the 2014 Broadband Guidelines, granting authorities should
generally select the most economically advantageous offer. However, this only applies within the context of
a competitive tender, and not when the State selects a wholly owned entity to own and operate the network.

(166) As described in Section 3.1, the Icelandic authorities were approached by Syn with an offer to build the third
submarine cable, which following an examination by an independent expert, was considered to be cost effective
than Farice’s offer. The Icelandic authorities have argued that the independent report was based on unconfirmed
prices, and when asked to confirm prices, Syn was unable to do so. Discussions between the Icelandic State and
Syn were terminated as a result. Syn has argued that it was not given any time or opportunity to renew offers
and provide confirmation on prices (*).

(167) On this point, the EFTA Court stated that: ,ESA has not touched upon this issue at all or disputed that it was
aware of this information, as alleged by Syn. ESA has merely reiterated that Syn’s proposal relied on ,unverified
figures* without explaining why, if it considered that the figures were unverified, it did not seek to verify them
by obtaining further information from Syn, which had already submitted a complaint to ESA (*%). The EFTA
Court then concluded that ,it must be held that Syn has established that ESA was aware of documents that
called into question the information at its disposal and on which it relied in the contested decision, without
going beyond a mere examination of the information submitted by the Icelandic authorities. By not obtaining
further information on whether Syn was actually able to confirm its prices, or whether it had been given that
opportunity, ESA failed to satisfy its obligation to conduct a diligent and impartial examination of the notified
measure so that it had at its disposal the most complete and reliable information® (**).

(168) Therefore, while the Icelandic authorities might not have been required to conduct a competitive tender, nor
select the most economically advantageous offer, ESA must preliminarily conclude that the existence of an
allegedly more economically viable offer from Syn puts into doubt the proportionality of Measure 2, as the
Icelandic authorities have not sufficiently explained the price differences between Syn’s offer, and the eventual
cost of the IRIS cable project.

(169) Consequently, as ESA has doubts as regards the proportionality of Measure 2 and invites the Icelandic
authorities to further elaborate on the proportionality of the measure, and, in particular, to provide arguments
and information explaining the aid amount in comparison to Syn’s allegedly more economical offer.

7.3.4.1.5. Limited negative effect on intra-EEA trade

(170) As ESA preliminary considers Measure 2 to constitute State aid, the measure has an effect on intra-EEA trade.
However, in order to be compatible, a measure should limit those effects.

(171) As stated previously, the primary objective of the measure is to enhance the security of international
connections in Iceland, and while a third submarine cable will increase capacity, ESA notes that the capacity of
the current network is not fully utilised; the new infrastructure is principally expected to complement the other
connections currently in operation. Therefore, the addition of a third cable does not materially alter the
structure of the market for international connectivity, but rather enhances the security of the infrastructure
already present.

(**) Judgment of the EFTA Court in Case E-4/21 Syn hf. v EFTA Surveillance Authority, paragraph 64.
(**) Ibid, paragraph 66.
(**) Ibid, paragraph 68.
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(172) Moreover, even though a third cable will allow Iceland to be better connected to Europe, it will not change the
fact that Iceland remains an island approximately 1 200 km from the nearest European country and 2 000 km
from the European continent. The improved communication to Iceland will not bridge the natural data latency
gap that exists between communication on the European continent compared with communication from the
continent to Iceland. Therefore, ESA finds it hard to see how the IRIS cable will have a material impact on the
competitiveness of other EEA markets compared to Iceland. Therefore, the third cable, in and of itself, should
not materially alter the dynamics of intra EEA-trade on the relevant market.

(173) ESA notes that there are no other companies, established in the EEA, that currently operate, or have shown
concrete plans to operate without State support, a submarine cable similar to the IRIS cable. Therefore, market
participants have not to date demonstrated any concrete plans to invest in a submarine cable between Iceland
and Europe prior to the implementation of the measure.

(174) However, as mentioned in paragraph (54), one of the factors that lead to reduced investment in subsea cables
from Iceland to Europe is the need to secure redundancy. An undertaking wishing to establish its own subsea
cable network needs to build two cables, or secure redundancy using an existing cable. Since Farice is the only
operator of subsea cables from Iceland to Europe, it is most likely that any possible new entrant would opt to
secure redundancy through one of Farice’s exiting cables, in lieu of building two cables at once. ESA does not
have information regarding whether Farice offers redundancy services. However, if Farice does not provide such
services, it could call into question the limited negative effects of the measure on competition in general due to
potential entry barriers.

(175) Moreover, paragraph 74 of the 2014 Broadband Guidelines lists a number of conditions aimed at limiting
distortion of competition and trade, including the need for detailed mapping and public consultation. Failure to
comply with any of the conditions is likely to trigger the need for a detailed analysis by ESA. Therefore,
regardless of the eventual scope of the 2014 Broadband Guidelines, the apparent omission of the Icelandic
authorities to comply with at least some of the conditions listed in paragraph 74 of the 2014 Broadband
Guidelines when implementing Measure 2 leads ESA to doubt the overall limitation of negative effects on
competition and trade.

7.3.4.1.6. Conclusion on limited negative effects

(176) With reference to the foregoing, ESA has doubts that the effects of the measure on intra EEA-trade are
sufficiently limited to a minimum. Therefore, ESA invites the Icelandic authorities to provide further arguments
and information in this regard.

7.3.42. Balancing positive and negative effects of the aid

(177) For the aid to be compatible with the functioning of the EEA Agreement, the limited negative effects of the aid
measure in terms of distortion of competition and adverse impact on trade between Contracting Parties must
be outweighed by positive effects, in terms of contribution to the facilitation of the development of economic
activities or areas. It must be verified that the aid does not adversely affect trading conditions to an extent
contrary to the common interest.

(178) As follows from the above, ESA is preliminarily inclined to conclude that Measure 2 has directly facilitated the
economic activities of Farice and that is has had many positive effects.

(179) However, in respect of the negative effects, ESA doubts whether the negative effects of Measure 2 on
competition and trade are sufficiently limited. Specifically, ESA doubts whether the market failure addressed by
the measure is clearly present, and whether the aid was on the whole proportional. Moreover, the effects of the
measure on the markets it affects needs to be further examined.
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(180) At this stage, ESA therefore doubts that the positive effects of the measure outweigh its possible distortion of
competition and adverse impact on trade.

8. Conclusion

(181) As set out above, ESA has doubts as to whether Measure 1 constitutes State aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement. Further, if the measure is found to involve aid, ESA also has doubts as to
whether the measure would be compatible with the functioning of the EEA Agreement.

(182) Furthermore, ESA has doubts as to whether the Measure 2 is compatible with the functioning of the EEA
Agreement.

(183) Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part IT of Protocol 3, ESA hereby opens the formal investigation
procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open a formal investigation
procedure is without prejudice to the final decision of ESA, which may conclude that Measures 1 and 2 do not
constitute State aid or are compatible with the functioning of the EEA Agreement.

(184) ESA, acting under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Icelandic authorities
to submit their comments by 14 April 2023, and to provide all documents, information and data needed for the
assessment of the measures in light of the State aid rules.

(185) The Icelandic authorities are requested to immediately forward a copy of this decision to the aid recipient.

(186) The Icelandic authorities have confirmed that this opening decision does not contain any business secrets or
other confidential information that should not be published.

(187) Finally, ESA will inform interested parties by publishing a meaningful summary in the Official Journal of the
European Union and the EEA Supplement thereto. All interested parties will be invited to submit their
comments within one month of the date of such publication. The comments will be communicated to the
Icelandic authorities.

For the EFTA Surveillance Authority,

Arne ROKSUND Stefan BARRIGA
President College Member
Responsible College Member

Arni Pall ARNASON Melpo-Menie JOSEPHIDES
College Member Countersigning as Director,

Legal and Executive Affairs
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(Ozndment)

JINE AKTY

EVROPSKA KOMISE

Zveiejnéni zidosti o schvileni zmény specifikace produktu podle ¢l. 50 odst. 2 pism. a) nafizeni
Evropského parlamentu a Rady (EU) € 1151/2012 o rezimech jakosti zemédélskych produkti
a potravin, kterd neni mensiho rozsahu

(2023/C 129/05)

Timto zvefejnénim se pfizndvd prdvo podat proti Zadosti o zménu ndmitku podle ¢lanku 51 nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) €. 1151/2012 (') do tf mésicti ode dne tohoto zvefejnéni.

ZADOST O SCHVALENI ZMENY SPECIFIKACE PRODUKTU U CHRANENEHO OZNACENI PUVODU NEBO CHRANENEHO
ZEMEPISNEHO OZNACENI, KTERA NEN{ MENSHO ROZSAHU

Zadost o schvileni zmény v souladu s ¢l. 53 odst. 2 prvnim pododstavcem natizeni (EU) & 1151/2012
»~ALCACHOFA DE TUDELA“
EU & PGI-ES-0139-AMO1 - 9.9.2021
CHOP () CHZO (X)
1. Seskupeni Zadatelt a opravnény zdjem

Consejo Regulador de la Indicacién Geogrifica Protegida ,Alcachofa de Tudela“ [Regulaéni rada pro chrinéné
zemépisné oznaceni ,Alcachofa de Tudela“]

Avda. Serapio Huici, 22 Edificio Peritos

31610 Villava (Navarra)

SPANELSKO

Tel. +34 948 013045
E-mail: ajuanena@intiasa.es

Seskupeni zadatelt zastupuje kolektivni zdjmy producentt produktu ,Alcachofa de Tudela“ a md oprdvnény zdjem na
této zddosti o zménu specifikace produktu s chranénym zemépisnym oznacenim ,Alcachofa de Tudela“. Rovnéz se
jedna o seskupeni, jez ptivodné pozddalo o ochranu pro tento produkt.

Regula¢ni rada pro CHZO ,Alcachofa de Tudela“ je sdruZeni, které se sklddd z producentd, kteff pracuji s oznacenim
»Alcachofa de Tudela“. Mezi cile rady patii zvySeni hodnoty produktu a zlepSeni vykonnosti rezimu jakosti CHZO
v souladu s ¢ldnkem 45 nafizeni (EU) ¢. 1151/2012.

Podle platnych vnitrostatnich pravnich ptedpisti je tkolem rady podporovat kvalitu produktu ,Alcachofa de Tudela®,

dohliZet na jeho povést a chrdnit ji. Tato skute¢nost se odrdzi v jejim jednacim Fadu, ktery byl schvalen nafizenim
Ministerstva zemédélstvi, rybolovu a potravin ze dne 30. kvétna 2001.

() Uf.vést. L 343,14.12.2012, s. 1.
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2. Clensky stit nebo tfeti zemé

Spanélsko

3. Polozka specifikace produktu, jiZ se zména (zmény) tykd (tykaji)

|

Naézev produktu
Popis produktu
Zemépisnd oblast
Dtkaz ptivodu
Metoda produkce
Souvislost
Oznacovani

Jiné: 1. Pouzitelné vnitrostatni pravni piedpisy; G. Kontrolni orgdn

4. Druh zmény (zmén)

Zména specifikace produktu se zapsanym CHOP nebo CHZO, kterd nemd byt kvalifikovdna jako zména menstho
rozsahu podle ¢l. 53 odst. 2 tfettho pododstavce natizeni (EU) ¢. 1151/2012.

O Zména specifikace produktu se zapsanym CHOP nebo CHZO, pro néjz nebyl zvefejnén jednotny dokument

(nebo jeho ekvivalent), kterd nemd byt kvalifikovdna jako zména mensiho rozsahu podle ¢l. 53 odst. 2 tfetiho
pododstavce nafizeni (EU) ¢. 1151/2012.

5. Zmeéna (zmény)
5.1. Zmény, které maji dopad na klicové prvky

5.1.A.1. Do bodu 11 oddilu ,Popis produktu“ ve specifikaci produktu byl za popis uvadéni artycokti bez stonkii na
trh doplnén nésledujici text: ,c) Artycoky k pouziti v kuchyni: Artycoky musi byt oloupdny a zabaleny tak, aby si zachovaly sviij
vzhled a Cerstvost az do doby spotteby.”

Divody pro tuto zménu: Byla pfidina moZnost proddvat arty¢oky bez stonkl v oloupané podobé. Prodej v této
podobé umoznuje spotiebitelim koupit si Cerstvy arty¢ok pfipraveny na tepelnou Gpravu a mohl by byt d¢innym
zpusobem, jak oslovit skupiny spotiebiteld, kteff nemaji ¢as nebo moznost artyc¢oky loupat.

Uvddi se, Ze arty¢oky musi byt baleny tak, aby si zachovaly sviij vzhled a Cerstvost az do doby spotteby. V soucasné
dobé jsou obvykle vakuové baleny v plastovych obalech. Zdmérem nicméné neni vyloucit piipadné pouziti jinych
typt neplastovych obald, které se vyvijeji.

Tyto artycoky spliuji stejné pozadavky jako neloupané arty¢oky prodavané jako erstvé produkty; jsou na pomezi
Cerstvych a konzervovanych artycok, na které se CHZO , Alcachofa de Tudela“ rovnéz vztahuje.

Text ,mohou byt nabizeny ve dvou podobdch“ byl zménén na ,mohou byt nabizeny ve tfech podobdch“ s cilem zahrnout i tuto
tieti podobu.

5.2. Zmeny, které nemaji dopad na klicové prvky

52.A  Zmény, které nemaji dopad na kli¢cové prvky oddilu B ,Popis produktu“ ve specifikaci
produktu

5.2.A.1 Ve ¢tvrtém odstavci popisu produktu ve specifikaci produktu bylo slovo ,maji“ zménéno na ,,obvykle maji“.
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Duvody pro tuto zménu: Tato zména byla provedena proto, aby bylo zfejmé, Ze tento odstavec obsahuje obecny popis
odrtdy Blanca de Tudela a nestanovi zddnd omezeni tykajici se velikosti kvétnich abort, které lze sbirat. Velikost
kvétnich dbort se v pribéhu obdobi sklizné meéni, pficemz v zdvislosti na poptdvce na trhu a povétrnostnich
podminkdch se sklizeji vétsi nebo mensi kvétni tibory. Nékteré trhy dévaji prednost vétsim artycokiim, zatimco na
jinych jsou preferovany mensi arty¢oky, které se pouzivaji pti zavafovani.

V kazdém piipadé nejsou nikdy prilis velké. Tato odrtida se vyznacuje tim, Ze neplodi velké artycoky, protoze rostlina
za¢ind kvést — a tudiz se stdvd nevhodnou pro prodej — jakmile arty¢ok dosdhne primeérné velikosti.

5.2.A.2 Desaty odstavec popisu produktu ve specifikaci produktu, ktery se tyka prezentace arty¢okd uvddénych na
trh jako Cerstvé produkty, byl zménén, aby byl jasnéjsi, avSak nebyla zavedena zadnd novd omezeni.

Popis artycoki se stonky nyni zni: ,a) Artycoky se stonky. — Kvétni tibory mohou mit stonek dlouhy pfiblizné 18 cm a maji
alespori jeden nebo dva celé listy. Musi se proddvat po tuctech.“ Byla doplnéna slova ,pfiblizné“ a ,alespori“, pfi¢emz posledni
véta (,tradicnim zpiisobem, tedy ve svazcich”) byla vypusténa.

Davody pro tuto zménu: Tato zména nezavadi zddnd novd omezeni. SpiSe bylo upfesnéno, Ze se produkt obvykle
proddvé se stonkem a listy. Produkt se s nimi tradi¢né prodavd, pfestoze se nekonzumuji. ,Alcachofa de Tudela“ se
tradi¢né proddva po tuctech, pficemz kazdy artyCok md stonek o délce pFiblizné 18 cm. ProtoZe viak délka stonku
neni pro kvalitu produktu rozhodujici, bylo pfiddno slovo ,pfiblizné“ s cilem umoznit vétsi volnost. Délka stonku
zavisi na tom, v jakém obdobi se produkt sklizi. Stonky jsou na zacatku sezény delsi a postupem ¢asu se zkracuji, coz

je dasledkem pfirozeného vyvoje rostliny.

Naproti tomu pii prodeji artycokd na tucty je dilezité, aby mély listy. I kdyz se listy obvykle nekonzumuji, erstvé
artyCoky se lépe uchovavaj, jestlize listy maji. Je proto dulezité zdaraznit, Ze erstvé artyCoky musi mit alesponi jeden
nebo dva celé listy a Ze arty¢oky bez listdl nejsou povoleny. V tomto smyslu byla doplnéna slova ,alespori‘.

Véta ,tradicnim zpiisobem, tj. ve svazcich” byla vypusténa, protoZe neni nutné uvddét artycoky na trh ve svazcich.
ArtyCoky obvykle opoustéji prostory registrovanych obchodnich spolecnosti v obalech, které umoziuji jejich
bezpecnou prepravu, aniz by doslo k ohrozeni jejich kvality. Difve se arty¢oky doddvaly na trhy ve svazcich, ale nyni
se na né obvykle posilaji v bedynkdch, protoze se timto zpisobem piepravuji 1épe. Jakmile se dostanou na misto
prodeje, prodavaji se po tuctech, ale nikoliv nezbytné ve svazcich.

5.2.A.3 Jedendcty odstavec popisu produktu ve specifikaci produktu, ktery se tyka prezentace arty¢oka uvadénych
na trh jako Cerstvé produkty, byl zménén, aby byl jasnéjsi, aviak nebyla zavedena zadnd novd omezeni. Véta ,a nemd
listy“ byla zménéna na ,a nemd vyvinuté listy“. Véta ,Proddvaji se na kilogramy“ byla vypusténa.

Dtvody pro tuto zménu: Formulace byla zménéna z ,je omezen na“ na ,je kratsi nez*, aby bylo jasné, Ze stonek musi byt
krat$i nez 10 cm.

Je tfeba upfesnit, Ze na rozdil od artycok se stonky nemaji arty¢oky proddvané v této podobé vyvinuté listy. Tento
produkt se obvykle prodavd na véhu. Nemd vyvinuté listy. Arty¢oky vSak pfesto maji ¢asto malé, nevyvinuté listy,
které jsou soucdsti stonku (ktery je krat$i nez 10 cm). Protoze se artyCoky proddvaji se stonky, nelze tyto listy
odstranit, aniz by doslo k ohrozZeni trvanlivosti arty¢oku. Je tfeba upfesnit, Ze ackoli arty¢oky prodédvané bez stonkd
nemohou mit plné vyvinuté listy, neni tfeba tyto malé, nezralé listy, které jsou soucdsti stonku, odfezéavat. Je ptiloZen
obrazek artycoku, ktery md nékolik vyvinutych listti a nékolik malych nevyvinutych listd. Je tedy jasné, Ze neni mozné
sklidit arty¢ok a ponechat minimalni délku stonku potiebnou pro jeho uchovéni, aniz by byly jeho soucasti nevyvinuté
listy.
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Véta ,Proddvaji se na kilogramy” byla vypusténa, protoZe nestanovi zadny pozadavek. V ptivodni specifikaci produktu
byla zahrnuta kvtili podobnosti téchto arty¢okt s artycoky se stonky i listy, které se prodévaji po tuctech. Neni viak
nutné ji ponechat, protoze artycoky se timto zptisobem prodéavaji bézné.

52.B  Ndavrh zmén v oddilu B ,Popis produktu” ve specifikaci produktu

5.2B.1 Na konci ¢&tvrtého odstavee popisu produktu ve specifikaci produktu byla vypusténa véta ,Jeho chut je
vynikajici, a to i kdyz je zeleny [tj. Cerstvy]“.

Divody pro tuto zménu: Véta ,Jeho chut je vynikajici, i kdyz je zeleny“ byla vypusténa. Arty¢oky odriidy Blanca de Tudela
jsou vidy zelené — smyslem véty tudiz zfejmé bylo sdélit, Ze vynikajici chut md i tepelné neupraveny produkt.
Vhodnéjsi by bylo tuto vétu zrusit, protoze je zavddéjici a nestanovi zddny pozadavek ani nepopisuje Zddnou
rozli§ujici vlastnost.

5.2.B.2 Ve specifikaci produktu byl vypustén paty odstavec, ktery odkazuje na nafizeni (ES) ¢. 14662003,
a v sedmém odstavci byla vypusténa slova v I. jakosti“.

Divody pro toto vypusténi: Odstavec byl vypustén, protoZe bylo zruSeno nafizeni, na které odkazuje, a v soucasnosti
platné nafizeni Komise v pfenesené pravomoci (EU) 2019/428 ze dne 12. Cervence 2018 nestanovi obchodni
kategorie jakosti pro arty¢oky uvadéné na trh jako Cerstvé produkty, a neslouZi tedy jako reference pro stanoveni
obchodnich kategorii jakosti artycoka.

Vyraz v I. jakosti byl vypustén, protoZe, jak je uvedeno vyse, klasifikace vychdzela z pravnich pfedpist, které jiz nejsou
platné.

5.2.B.3 Na zacitek Sestého odstavce oddilu ,Popis produktu® ve specifikaci produktu byla vlozena véta , Artycoky
proddvané jako Cerstvé produkty, aby byl text jasn&jsi.

Davody pro tuto zménu: Text byl zménén z divodu prehlednosti, nebot byl vypustén piedchozi odstavec, ktery
odkazoval na zruSené evropské nafizeni. Byla vloZena véta , Artycoky proddvané jako cerstvé produkty”, aby bylo zfejmé,
Ze vlastnosti popsané v tomto odstavci se tykaji artyCokt prodavanych jako ¢erstvé produkty.

52.C  Ndvrh zmén oddilu C ,Zemé&pisnd oblast” ve specifikaci produktu

5.2.C.1 'V tomto oddilu specifikace produktu byly vypustény veskeré nadbytecné informace. Nyni pouze uvadi obce,
které tvori vymezenou zemépisnou oblast. Rovnéz byl pozménén konec textu: ,stejny zemédélsky okres, tedy V neboli
Ribera® se méni na ,oblast produkce*.

Divody pro tuto zménu: Prvni odstavec, ktery popisuje polohu Navarry a okresd, které ji tvoii, byl vypustén. V textu
jsou nyni uvedeny pouze obce, které tvofi oblast CHZO ,Alcachofa de Tudela®; ostatni informace tuto zemépisnou
oblast nijak nevymezovaly.

Zatimco zemépisnd oblast se nezménila, spravni rozdéleni Navarry na zemédélské oblasti se jiz li${ od rozdéleni, které
je popsané ve specifikaci produktu. Z textu byly proto odstranény vSechny odkazy na zemédélské regiony a text nyni
pouze uvadi obce, které tvoii cely rozsah vymezené zemépisné oblasti.

Odstavec popisujici rozloZeni plodin ve vymezené oblasti byl rovnéz vypustén, protoze rozloZeni plodin se
v jednotlivych letech lisf a tato informace nepfispiva ke specifikaci produktu.
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Konec posledniho odstavce byl vypustén, aby se odstranil odkaz na zemédélské regiony. Misto toho nyni odkazuje na
oblast produkce. Jak jiz bylo zminéno, rozd€leni na regiony se od vydani specifikace produktu zménilo.

52D Zmény, které nemaji dopad na klicové prvky oddilu D ,Dtkaz, Ze produkt pochdzi
z dané oblasti“ ve specifikaci produktu

5.2.D.1 0ddil D ,Dikaz, ze produkt pochdzi z dané oblasti“ ve specifikaci produktu byl zcela pfepracovén: veskery
nadbyte¢ny text byl vypustén a znéni se nyni zaméfuje na prvky zaruujici sledovatelnost, ptivod a vlastnosti
produktu. Vypusténi textu nemd dopad na kli¢ové prvky.

Dtvody pro tuto zménu: Cilem této zmény je pouze lépe a pfesnéji vysvétlit, jak se prokazuje, Ze produkt pochdzi
z vymezené zemépisné oblasti a spliiuje ostatni pozadavky stanovené ve specifikaci produktu.

Predchozi znéni tohoto oddilu specifikace produktu bylo pomérné neurcité a neposkytovalo jasnou predstavu
o kontrolach a zkouskach provadénych kontrolnim organem za tcelem zajisténi souladu se specifikaci produktu.

Navrhované nové znéni poskytuje podrobnéjsi vysvétleni vlastnich kontrol a zkousek, které provadi inspekéni kontrola
v rdmci certifikacniho postupu, jeZz je v souladu s normou UNE-EN ISO/IEC 17065:2012 a byl akreditovin
vnitrostdtnim akredita¢nim orgdnem.

Byly rovnéz poskytnuty podrobnosti o kontrolnim systému, ktery je zaloZen na: kontroldch poli s arty¢oky na mistg,
kontroldch provadénych ve zpracovatelskych zdvodech a odbéru a analyze vzorkti béhem obdobi zpracovéni. Tento
systém dopliuji vlastni interni kontrolni systémy zpracovatelskych zdvodi. V textu je nyni rovnéz upfesnéno,
v jakych rejstiicich musi byt uvedeny hospodaiské subjekty podilejici se na produkci arty¢oktt s CHZO, aby bylo
mozné zavést kontrolni systém.

52E  Zmény, které nemaji dopad na kli¢ové prvky oddilu E ,Zpisob produkce” ve specifikaci
produktu

5.2.E1 Beze zmény byla ponechdna pouze prvni ¢ist druhého odstavce oddilu E ,Zptisob produkce” ve specifikaci
produktu, kterd se tykd pozadavku péstovat produkt jako jednoletou plodinu. Zbytek odstavce byl vypustén, protoze
je nadbytecny.

Odtivodnéni této zmény: Text byl vypustén, protoZe nestanovi Zadné pozadavky na zpusob produkce: uvadi, ze
stiidan{ plodin se tradi¢né doporucuje, poznamendva nicméné, Ze nebyly pozorovany zadné problémy zptisobené
opakovanou produkci stejné plodiny, pokud ke stfidéni plodin nedochazi.

5.2.E.2 0ddil ,Pidy“ v oddilu E ,Zptsob produkce” v pivodni specifikaci produktu byl vypustén, protoze nestanovi
zadné pozadavky na chranény produkt.

Odtivodnéni této zmény: Text byl vypustén, protoze nestanovi Zadné pozadavky na zptisob produkce. O tom, které
ptdy jsou vhodné pro péstovani, nerozhoduje regula¢ni rada; za vybér pozemku s ptdou, jejiz vlastnosti umoziuji
vyvoj plodiny, z niZ je mozné sklizet kvétni Gbory artycoki, které spliiuji kvalitativni vlastnosti pozadované CHZO, je
odpovédny producent.

5.2.E.3 0Oddil ,Hnojeni“ v oddilu E ,Zptisob produkce“ v ptivodni specifikaci produktu byl vypustén, protoze
nestanovi zddné pozadavky na chranény produkt.
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Odtivodnéni této zmény: Text byl vypustén, protoZe nestanovi zadné pozadavky na zptisob produkce. Pivodni text
popisuje, jak se pouzivala hnojiva v dobé vypracovani specifikace produktu, a odkazuje na normy, které byly mezitim
zruSeny. Stiidani plodin i pouzivani hnojiv se musi fdit osvéd¢enymi zemédélskymi postupy a musi byt v souladu
s platnymi pravnimi predpisy. Vzhledem k tomu, Ze se nejednd o zvldstni vlastnosti vyroby produktu ,Alcachofa de
Tudela“, ale 0 obecné pozadavky, neni nutné je ve specifikaci produktu uvadét.

5.2.E4 0ddil ,Vysadba“ v oddilu E ,Zptisob produkce” ve specifikaci produktu byl zménén: text popisujici techniky
péstovani artyCokd byl vypustén a zistaly pouze rozhodujici vlastnosti chranéného produktu.

Odtivodnéni této zmény: Odstavce popisujici techniky hnojeni a pfipravy fadka pro vysadbu byly vypustény, protoze
odkazuji na péstitelské techniky, z nichz nékteré jsou zastaralé a nejsou specifické pro CHZO ,Alcachofa de Tudela“.

Hustota vysadby a vzdélenost mezi rostlinami a fddky nemd zdsadni vliv na kvalitu plodiny, ale zdvisi na strojnim
vybaveni, které md producent k dispozici. Popis byl proto vypustén.

Odkaz na Institut pro zemédélskou techniku a ¥zeni pro oblast Navarry jako orgdn odpovédny za dohled nad vybérem
rostlin byl vypustén; jednalo se o vefejnou spole¢nost, podléhajici vlddé autonomni oblasti Navarra, kterd jiz
neexistuje. Nyni jsou zeméd€lci, kteti vytvaii kofenovy kréek, zodpovédni za vybér rostliny, kterd bude ponechdna na
misté za ucelem vytvafeni kofenovych krckd. Tito zemédélci si Casto pfizvou nezdvislé tieti strany, aby potvrdily, ze
rostlina byla vybrana spravné.

Popis obdobi vysadby nadéle zistal. Terminy vSak nejsou nijak omezeny, protoZe zavisi na tom, kdy rostlina arty¢oku
uschne, kdy jsou kofenové krcky vytrhany a kdy ma piida vhodné podminky pro vysadbu.

5.2.E.5 0Oddil ,Péce” v oddilu E ,Zptisob produkce” ve specifikaci produktu byl vypustén, protoze nestanovi zddné
pozadavky, pouze popisuje zptsob péstovani artyCokd a je misty zastaraly.

Odtivodnéni této zmény: Text byl vypustén, protoZe nestanovi pozadavky, které jsou specifické pro CHZO ,Alcachofa
de Tudela“; pouze popisuje techniku pouzivanou v dobé, kdy byla specifikace produktu vypracovana. V soucasné dobé
se na mnoha pozemcich neodstrafuje plevel. Misto toho se povoluje fizeny rust plevele s cilem zajistit pokryti ptdy
a zabrdnit odpafovéni vody. Alternativné lze k omezeni plevele a eliminaci potfeby pouziti herbicidéi pouzit kryci
materidly.

5.2.E.6 0ddil ,Zavlazovini“ v oddilu E ,Zptsob produkce ve specifikaci produktu byl zménén: odstavce, které
nestanovuji pozadavky a pouze popisuji vymezenou oblast, byly vypustény a jejich znéni bylo vylepseno, aby bylo
jasnéjsi.

Duvody pro tuto zménu: V textu je nyn{ zdiraznéno, Ze pro péstovani artyCokti je nutné zavlazovani, protoZe v oblasti
produkce je mélo srdzek.

Text popisujici zavlazovaci techniky byl vypustén, protoze je obecny vzhledem ke skutecnosti, Ze nejvhodnéjsi
zavlaZovaci techniky budou zdviset na povétrnostnich podminkdch, které budou existovat v kazdé fizi péstovani.

Text o zavlazovani poli v druhém roce byl vypustén, protoZe i to zdvisi na povétrnostnich podminkach v kazdé fazi
péstovani.

5.2.E7 Z oddilu E ,Zptisob produkce” ve specifikaci produktu byl vypustén oddil ,Osetfeni*.

Dtvody pro toto vypusténi: Text byl vypustén, protoze odkazuje na ptipravky na ochranu rostlin, které se pouzivaly
v dobé¢ vypracovani pavodni specifikace produktu a z nichz nékteré jsou nyni zakdzany. Evropskd legislativa nyni
omezuje odetfeni za Gcelem ochrany rostlin, pfic¢emz fada producentt produktu ,Alcachofa de Tudela“ pfechdzi na
ekologické o3etfovani. Nemd tedy smysl uvadét druhy oSetfeni na ochranu rostlin, protoZe se mohou v priabéhu ¢asu
ménit a pro CHZO , Alcachofa de Tudela“ neexistuji zadné zvlastni pozadavky.



13.4.2023 Utedni véstnik Evropské unie C 129/53

5.2.E.8  Césti oddilu ,Sklizen v oddilu E , Zpiisob produkce* ve specifikaci produktu byly vypustény, protoze se jedna
0 obecné popisy péstovani arty¢oka. Zistdvaji pouze pozadavky konkrétné se tykajici chranéného produktu.

Divody pro tuto zménu: Odstavec tykajici se optimalniho vyvoje kvétnich tbort artycokd byl vypustén, protoze se
jednd o obecny popis platny pro viechny artycoky a nestanovi Zadné zvlastni pozadavky, které by mély byt zahrnuty
do specifikace produktu.

Odstavce tykajici se obdobi sklizné a zamysleného vyuziti sklizenych artyCokt byly vypustény. Sklizen zacind, kdyz
jsou artyc¢oky na rostling plné vyvinuté; doba, kdy k tomu dochdzi, se zna¢né lisi v zavislosti na pocasi na podzim a na
zimnich mrazech, protoze sklizen arty¢oka pro certifikaci mize zacit az po skonéeni mraza.

Vyuziti sklizenych arty¢okd zavisi na poptdvce na trhu. Trh s Cerstvymi produkty mé obvykle pfednost. Kdyz se
nepodaii uplatnit na trhu vSechny vyprodukované artycoky, smétuji na trh s konzervovanymi produkty, kde byvaji
ceny o néco nizsi.

V odstavci byla zménéna dvé slova s cilem vylepsit jeho znéni: ,odfiat” bylo zménéno na ,odfiznut”, protoze arty¢oky se
sklizeji pomoci noze, a ,denné“ bylo zménéno na ,stdle”, protoZe pole se nesklizeji kazdy den; povétrnostni podminky
mohou zptsobit, Ze se arty¢oky vyvijeji rychleji nebo pomaleji, a proto je nutné zvysit nebo sniZit ¢etnost sklizné.

5.2.E.9 Znéni oddilu ,Protrhdvani rostlin“ v oddilu E ,Zptsob produkce ve specifikaci produktu bylo zménéno tak,
aby byl odstranén nadbyte¢ny text a zdGraznény konkrétni poZadavky vztahujici se na produkt , Alcachofa de Tudela“.

Dtvody pro tuto zménu: Tento oddil byl zménén tak, aby bylo zdaraznéno, Ze kotenové krcky vysazené v ramci
CHZO ,Alcachofa de Tudela* musi pochdzet z pozemkt, na kterych se artyCoky péstuji jako jednoletd plodina,
a nikoliv jako dvouletd plodina.

Byl pfiddn odkaz na cervenec, protoze vysadba probihd v ervenci a srpnu.

Popis produkce kofenovych kreki byl vypustén, protoze tento postup neni zahrnut ve specifikaci produktu.

5.2.E.10 Nadpis a znéni oddilu ,Prezentace produktu uréeného k prodeji v Cerstvé podobé“ v oddilu E ve specifikaci
produktu ,Zptsob produkce“ byly zménény tak, aby byly zdiiraznény vlastnosti chranéného produktu, a byly
vypustény odstavce, které nestanovuji rozhodujici pozadavky tykajici se vlastnosti produktu ,Alcachofa de Tudela“.

Divody pro tuto zménu: V textu je nyni zdaraznéno, Ze arty¢oky musi pochdzet z registrovanych pozemkd a odriidou
musi byt Blanca de Tudela: jde o rozliSujici vlastnosti chranéného produktu.

Definice povolenych typt obalt byly vypustény, takze hospodaiské subjekty se mohou svobodné rozhodnout, jaky typ
obalu pouziji pro uvedeni arty¢okti na trh. Jaké druhy obalt pouziji, musi ndsledné ozndmit kontrolnimu organu.
V soucasné dobg, kdy se arty¢oky proddvaji v supermarketech jako Cerstvé produkty, existuje poptdvka po mensich
prodejnich jednotkach, nez jaké se pouzivaly pro prodej artyCoktt v dobé vypracovani specifikace produktu. Obal se
nepovazuje za rozli§ujici vlastnost ¢erstvého produktu ,Alcachofa de Tudela“.

Text nyni obsahuje pozadavek, Ze stejné jako v pi{padé konzervovaného produktu ,Alcachofa de Tudela“ se do
arty¢okd uvadénych na trh jako Cerstvé produkty nesméji ptidavat kyselinotvorné ltky.

Pozadavek tykajici se velikosti se nezménil.

5.2.E.11 Prvni odstavec oddilu ,Konzervované artycoky” v oddilu E ,Zptsob produkce” ve specifikaci produktu byl
zménén: bylo doplnéno &islovani, aby byl text ucelenéjsi, a byl zrusen odkaz na ,o0ddil B, protoZe nestanovi zddné
pozadavky.

Divody pro tuto zménu: Do nadpisu bylo doplnéno ¢islovni a odkaz na ,oddil B“ byl vypustén, protoze tento
nestanovi zadné pozadavky.
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Text nyni upfesiiuje, Ze lze pouzit pouze produkty jakosti ,vybér a I jakost“. Tradi¢né nebylo povoleno pouzivat
k produkeci konzervovaného chranéného produktu produkty ,II. jakosti“. Proto byl do specifikace produktu doplnén
pozadavek v uvedeném smyslu.

5.2.E.12 Druhy odstavec oddilu ,Konzervované artycoky” v oddilu E ,Zpiisob produkce* ve specifikaci produktu byl
zménén: bylo doplnéno &islovéni, struktura textu byla zménéna, aby byl ucelengjsi, a byl vypustén text, ktery
nestanovi pozadavky.

Dtvody pro tuto zménu: Struktura tohoto oddilu se zménila tak, aby byly oddéleny jednotlivé fize produkce
konzervovaného produktu. V textu je nyni zdiraznéno, Ze surovina musi pochdzet z registrovanych pozemkd a musi
byt chrianénou odriidou. Odkaz na obchodni kategorii jakosti Cerstvych artycokd, ktery byl z pfislusného oddilu
odstranén, byl vypustén i zde. Tato zména byla provedena proto, Ze byly zruSeny pravni piedpisy definujici kategorii
L1 jakost“ pro artyCoky proddvané jako cerstvé produkty.

5.2.E.13 Tieti odstavec oddilu ,Konzervované arty¢oky“ v oddilu E ,Zptisob produkce® ve specifikaci produktu byl
vypustén.

Dtvody pro toto vypusténi: Po zméné struktury oddilu jiz tento odstavec neddva smysl. Pozadavky na sterilizaci jsou
vysvétleny ddle v textu.

5.2.E.14 Zménila se struktura ¢tvrtého odstavce oddilu ,Konzervované artyCoky“ v oddilu E ,Zptsob produkce® ve
specifikaci produktu: byl rozdélen na dvé ¢dsti.

Dtvody pro tuto zménu: Zménila se pouze struktura odstavcl; nebyly pfidiny Zddné nové informace. Pivodni
odstavec byl rozdélen na dvé &asti, protoze popisuje dvé fize zpracovani konzervovaného produktu ,Alcachofa de
Tudela“: omyvéni a blansirovani.

5.2.E.15 Zménila se struktura patého odstavce oddilu ,Konzervované artycoky v oddilu E ,Zptisob produkce” ve
specifikaci produktu: byl rozdélen na dvé ¢asti.

Dtvody pro tuto zménu: Struktura tohoto odstavec se zménila, ale stale obsahuje ptivodni informace. Nyni rovnéz
upfestiuje, Ze velikost arty¢okd se urCuje podle praméru jejich srdce. Piivodni odstavec byl rozdélen na dvé ¢asti,
protoZe popisuje dvé faze zpracovani konzervovaného produktu ,Alcachofa de Tudela“: tfidéni podle velikosti a fezdni.

5.2.E.16 Zménila se struktura Sestého odstavce oddilu ,Konzervované artycoky” v oddilu E ,Zpiisob produkce” ve
specifikaci produktu: byl rozdélen na dvé ¢dsti. Cést textu byla zménéna tak, aby byly zdfiraznény pozadavky na
produkt ,Alcachofa de Tudela*“.

Odivodnéni téchto zmén: Byla zménéna struktura. Oddil vénovany baleni a pfiddvani konzervacniho roztoku byl
oddélen od oddilu vénovaného predehiivini, protoze se jednd o dvé rizné fize postupu produkce konzervovaného
produktu ,Alcachofa de Tudela“. V oddilu o baleni je zdiraznéno, ze produkt nesmi obsahovat kyselinotvorné latky
ani regulatory kyselosti, protoZe jejich nepfitomnost je charakteristickym znakem chranéného produktu. V textu je
nyni zdtraznéno, Ze nidoba musi byt vyrobena ze skla, a je uvedeno, Ze pfedehfivani neni povinné.

Predehfivani c¢innégji odstrafiuje vzduch zachyceny v nddobdach, ale pokud mezi zabalenim produktu a uzavienim
a sterilizaci nddob uplyne dlouhd doba, je lepsi teplotu produktu nezvySovat z divodu souvisejictho
mikrobiologického rizika. Pfedehiivani by zpusobilo, Ze niddoby by zistaly dostate¢né dlouho teplé na to, aby se
v nich mohly mnozit termofilni mikroorganismy, které by ndsledné mohly zpiisobit zkazeni produktu.

5.2.E.17 Zménila se struktura sedmého odstavce oddilu ,Konzervované artyCoky” v oddilu E ,Zpiisob produkce” ve
specifikaci produktu: byl rozdélen na dvé ¢dsti. Definice pojmu ,sterilizace” byla rozsifena, aby byla jasné&jsi.
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Duvody pro tuto zménu: Byla pouZita stejnd struktura jako v pfedchozich odstavcich. Text nyni obsahuje pozadavek,
Ze tepelné oSetfeni musi byt dostate¢né na to, aby zajistilo, Ze konzervovany produkt je sterilni a mtize byt prodavan;
tento pozadavek existuje jiZ v rdmci soucasnych certifika¢nich postupt. Bylo by lepsi umoznit zpracovatelim, aby se
rozhodli, jakou formu tepelného oSetfeni pro konzervovany produkt pouziji, nez aby byly teploty urcené, jak tomu
bylo v piivodni specifikaci produktu. Bylo stanoveno, Ze teplota pro sterilizaci se pohybuje mezi 115 °C a 121 °C:
ackoli se jednd o obvykly rozsah teplot pro sterilizaci konzervovanych artycokd, v budoucnu se mohou objevit nové
autokldvy, které nabidnou vhodnéjsi, energeticky méné ndroéné zptisoby oSetieni, jez zachovaji strukturu
konzervovaného produktu, kterd je nutnd pro zachovani statutu chranéného produktu.

5.2.E.18 Voddilu E ,Zptsob produkce” ve specifikaci produktu byl z tabulky o konzervovaném produktu , Alcachofa
de Tudela“ odstranén sloupec vymezujici ,II. jakost*.

Odtvodnéni této zmény: Pozadavky na obchodni kategorii ,II. jakost“ byly z tabulky odstranény, protoze CHZO se na
tuto kategorii nevztahuje a jeji uvedeni by mohlo zptsobit nejasnosti.

5.2.E.19 V oddilu E ,Zpiisob produkce* ve specifikaci produktu byl bod 2 popisu jednotnosti velikosti rozsifen, aby
byl jasngjsi.

Dtvody pro tuto zménu: Nejvice cenénou ¢asti artycoku je jeho srdce, pficemz artyCoky s velmi velkymi listeny jsou
povazovény za méné kvalitni neZ arty¢oky s mensimi listeny, protoZe pii zpracovani srdce byl u nich odfiznut mensi
pocet listent. Proto je nyni v textu zdaraznéno, Ze se jednotnost posuzuje na zakladé jednotnosti délky listenti. Méfeni
se provadi stejné jako dfive, tj. odebere se 20 % artycoki s delsimi a 20 % artyCokd s kratsimi listeny, pficemz
vysledkem je pomér mezi obéma z nich.

52F  Zmény, které nemaji vliv na klicové prvky oddilu F ,Souvislost“ ve specifikaci produktu

Nize uvedené zmény se tykaji pfedevsim vypusténi odstavcd, které jsou sice soucdsti oddilu ,Souvislost®, ale nemaji vliv
na kli¢ové prvky ani na povahu souvislosti.

5.2.E1 Prvni tfi odstavce oddilu , 1. Historickd“ v oddilu F ,Souvislost“ ve specifikaci produktu byly vypustény.

Duvody pro tuto zménu: Tyto odstavce byly vypustény, protoZe neposkytuji zddné konkrétni informace o produktu
»Alcachofa de Tudela®, ale spiSe pojednévaji o zavlazovani na Gizem{ Navarry.

5.2F2 Odkaz na mapy 2 a 5 v oddilu ,2. Pfirodni“ oddilu F ,Souvislost“ ve specifikaci produktu byl vypustén,
protoZe tyto prilohy jiZ nejsou souldsti specifikace, a znéni oddilu bylo zménéno tak, aby se vztahovalo pouze na
vymezenou oblast.

Davody pro tuto zménu: Odkaz na dvé mapy byl vypustén a text nyni pouze popisuje vymezenou oblast. Mapy
v puvodni specifikaci produktu jsou staré, jejich rozliSeni je $patné a nepfiddvaji do specifikace produktu zidné
informace.

5.2.E3 Odkaz na mapu 5 v oddilu ,2. P¥rodni b) Pidy 1. Geologie a litologie“ oddilu F ,Souvislost ve specifikaci
produktu byl vypustén, protoze mapa jiz neni zahrnuta jako ptiloha.

Dtvody pro tuto zménu: Odkaz na mapy byl zruSen. Mapy v ptivodni specifikaci produktu jsou staré, jejich rozlident je
$patné a nepriddvaji do specifikace produktu zddné informace.

5.2.F4  Prvnich pét odstavcil oddilu ,2. Pfirodn{ b) Pady 2. Vlastnosti pidy“ v oddilu F ,Souvislost“ ve specifikaci
produktu bylo vypusténo.
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Duvody pro tuto zménu: Tyto odstavce byly vypustény, protoZe nepopisuji ptidni vlastnosti ptd ve vymezené oblasti;
namisto toho se zabyvaji obecnou klasifikaci piid. Odkazy na mapy byly opét vypustény, jak je vysvétleno vyse; jiz
nejsou zahrnuty jako pfilohy.

5.2.E5 Odkaz na mapu 8 a posledni ¢tyfi odstavee byly v oddilu ,2. Prodni ¢) Podnebi“ oddilu F ,Souvislost* ve
specifikaci produktu vypustény.

Duvody pro toto vypusténi: Odkaz na mapy byl vypustén, protoZe jiz nejsou soucasti specifikace produktu. Odstavce
popisujici podnebi na zdkladé plodin, které lze péstovat, byly rovnéz vypustény, protoze jsou obecné: pojedndvaji
o0 moznosti péstovat jiné plodiny, nez je ,Alcachofa de Tudela®, tj. plodina, na kterou se vztahuje specifikace produktu.

5.2.F.6 Nékteré odstavce a odkaz na mapu 11 byly v oddilu ,2. P¥irodni d) Hydrografie* oddilu F ,Souvislost* ve
specifikaci produktu vypustény.

Duvody pro tuto zménu: V oddilu popisujicim hydrografii byly vypustény odstavce tykajici se hospodateni s vodnimi
zdroji, protozZe nejsou relevantni pro vlastnosti produktu ,Alcachofa de Tudela“.

Odkaz na mapu 11 byl vypustén, protoze jiz neni zahrnuta jako pifloha — jednd se o starou mapu, kterd neposkytuje
z4dné informace.

5.2.E7 0ddil 2. Pfirodni e) Flora a pfirodni louky* v oddilu F ,Souvislost* ve specifikaci produktu byl vypustén.

Divody pro toto vypusténi: Oddil o fléfe a ptirodnich loukdch byl vypustén. Poskytuje sice podrobny popis flory
a piirodnich luk ve vymezené oblasti, ale netyka se zddnych konkrétnich vlastnosti produktu ,Alcachofa de Tudela“.

52.G  Ndvrh zmén oddilu G ,Kontrolni orgdn* ve specifikaci produktu

Pavodni text oddilu ,Kontrolni orgdn“ byl pfepracovan: byly vypustény vSechny nadbytetné informace a byly
aktualizovany tdaje o kontrolnim organu.

Dtvody pro tuto zménu: Oddil ,Kontrolni orgdn“ v pfedchozi verzi specifikace produktu obsahoval informace, které
nejsou v této souvislosti relevantni, konkrétné popis struktury, pravomoci a povinnosti fidictho orgdnu CHZO, jak je
uveden ve vnitrostatnich pravnich pfedpisech. Tato informace byla vypusténa a nahrazena ddaji o kontrolnim orgdnu,
ktery kontroluje soulad se specifikaci produktu v souladu s ¢l. 37 odst. 1 pism. b) nafizeni Evropského parlamentu
a Rady (EU) ¢. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o rezimech jakosti zemédélskych produkti a potravin.

52H Zmény, které nemaji vliv na klicové prvky oddilu H ,Oznacovdni“ ve specifikaci
produktu

5.2.H.1 Prvni dva body oddilu ,0znacovani“ ve specifikaci produktu byly vypustény.

Divody pro toto vypusténi: Tyto dva body byly vypustény, protoze neposkytuji zddné dalsi informace a mohly by
zpusobit nespravny vyklad. K certifikaci arty¢okd lze pouzit dva razné prvky, a to certifika¢ni etiketu a pasku, které
jsou ¢&islovéany a vydavd je regula¢ni rada. Jsou popsdny niZe.

5.2.H.2 Tieti bod v oddilu ,Oznacovani“ ve specifikaci produktu byl zménén: posledni véta byla vypusténa a do prvni
véty byla doplnéna slova ,nebo pdsky“.
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Davody pro tuto zménu: Jak jiz bylo uvedeno v pfedchozim odstavci, vSechny obaly pro produkt ,Alcachofa de
Tudela®, at uZ se jednd o Cerstvé nebo konzervované artyCoky, musi byt opatifeny bud péskou, nebo certifikaéni
etiketou, proto bylo doplnéno slovni spojeni ,nebo pdsky“. Posledni véta byla vypusténa, protoze neuvadi Zddnou
novou informaci. Je zfejmé, Ze artycoky, které nejsou oznaceny certifika¢ni etiketou ani certifika¢ni paskou, nejsou
certifikovanymi produkty.

5.2.H.3  Ctvrty a paty bod oddilu ,0znacovani“ ve specifikaci produktu byl zménén. Ve ¢tvrtém bodé byla vypusténa
posledni véta a znéni patého bodu bylo zménéno, protoze neodpovidd soucasnému systému certifikace.

Davody pro tuto zménu: Posledni ¢ast ¢tvrtého bodu byla vypusténa, protoze se tykd pojmd, které nejsou soucdsti
stdvajiciho systému certifikace, napiiklad schvalovani zafizeni a prohldseni produktt regulacni radou za nevyhovujici.
Regula¢ni rada neni odpovédna za povolovani registrovanych zafizeni ani za prohldseni produktu za vyhovujici nebo
nevyhovujici; rozhodnuti o (ne)vyhovéni vydavd registrovany hospodéisky subjekt. V textu se dosud uvadi, ze
oznacovani musi probihat v registrovanych zafizenich. Aby bylo zafizeni zaregistrovdno, musi projit viemi
kontrolami a ziskat certifikdt zpracovatelského nebo obchodniho zafizeni pro produkt ,Alcachofa de Tudela, jak je
popsdno v oddilu ,,Kontroly*.

To je také diivodem pro zruSeni pozadavku na schvalovani obchodnich etiket regulacni radou. Misto toho se nyni
v textu uvadi, Ze etikety musi byt regulacni radé pfedlozeny. Regula¢ni rada sice obchodni etikety nepovoluje, ale musi
viechny etikety, které oznaceni pouZivaji, zaregistrovat. Tento odstavec byl proto zménén tak, aby upfestioval, ze
etikety musi byt pfedlozeny regula¢ni radé. Béhem procesu registrace mize byt povoleni k pouzivini loga CHZO
zamitnuto, pokud by etikety mohly uvést spottebitele v omyl.

Kone¢né byl vypustén odstavec, ktery se zmifuje o odmitnuti schvélen{ etiket regula¢ni radou, protoZe podle nynéjsich
pravnich pfedpist regulaéni rada neodpovida za schvaleni nebo odmitnuti schvéleni etiket.

5.2.H.5 Posledni bod oddilu ,Oznacovani“ ve specifikaci produktu byl zménén: také zde byla doplnéna slova ,.a pdsky”
a grafika neni pfipojena jakoZto p¥iloha (jak tomu bylo v ptivodni specifikaci produktu), ale byla zahrnuta do textu.

Divody pro tuto zménu: Opét byla doplnéna slova ,a pdska“, protoze certifikaénimi prvky jsou certifika¢ni etiketa,
uvedend v piivodnim textu, a paska.

Grafické prvky loga, certifikacni etikety a pasky nejsou pfipojeny jako piiloha, ale byly vloZeny do hlavniho
dokumentu.

5.21 Zmény, které nemaji vliv na klicové prvky oddilu I ,Platné vnitrostdtni pravni pfedpisy”
ve specifikaci produktu

Odkazy na zru$ené vnitrostatni pravni pfedpisy byly odstranény. Byl doplnén odkaz na pravni pfedpisy tykajici se
norem jakosti pro konzervovanou zeleninu, které jsou relevantni, nebot stanovi obchodni kategorie jakosti pro
konzervované ¢erstvé produkty.

Odtivodnéni této zmény: VSechny pravni piedpisy uvedené v pfedchozim seznamu byly zruseny.

Ackoli podle nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o rezimech jakosti
zemédélskych produktd a potravin jiZ neni nutné, aby specifikace produktu obsahovala tuto &ist o platnych
vnitrostatnich prévnich predpisech, byla ponechana, aby tak byl zachovan odkaz na nafizeni Uradu predsedy vlady ze
dne 21. listopadu 1984, kterym se schvaluji normy jakosti pro konzervovani Cerstvych produktt, nebot se jednd
o pravni pfedpis, ktery se vztahuje konkrétné na konzervovany produkt ,Alcachofa de Tudela“.
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]EDNOTNY DOKUMENT
,ALCACHOFA DE TUDELA“
EU & PGI-ES-0139-AMO1 - 9.9.2021
CHOP () CHZO (X)

1. Nazev (ndzvy) (CHOP ¢i CHZO)
»Alcachofa de Tudela“

2. Clensky stit nebo teti zemé

Spanélsko

3. Popis zemédélského produktu nebo potraviny

3.1. Druh produktu

Ttida 1.6. Ovoce, zelenina a obiloviny v nezménéném stavu nebo zpracované

3.2. Popis produktu, k némuz se vztahuje ndzev uvedeny v bodé 1
,Alcachofa de Tudela“ se ziskdvd z artycokti odridy Blanca de Tudela péstovanych na registrovanych plantdzich.

Arty¢oky jsou kvétni tbory druhu Cynara scolymus L. ,Blanca de Tudela“. Jsou dobfe tvarované, maji zelenou barvu
a kulaty, mirné elipsovity tvar, ktery je pro tento kultivar typicky.

»Alcachofa de Tudela“ ze prezentovat nasledovné:

— jako Cerstvy produkt, a to bud se stonkem (je-li prodédvén se stonkem, je tento dlouhy pfiblizné 18 cm), nebo bez
stonku (v pfipadé stonku kratstho nez 10 cm),

— k pouziti v kuchyni, oloupany a zabaleny tak, aby produkt zistal Cerstvy,

— v konzervované podobé, bud jako srdce arty¢okd, nebo pilky arty¢okd, bez okyselovani. Kone¢né pH
konzervovaného produktu musi byt vyssi nez 5,0.

3.3. Krmivo (pouze u produktii Zivocisného piivodu) a suroviny (pouze u zpracovanych produktii)

Surovinou pro produkci ,Alcachofa de Tudela“ jsou artycoky odridy Blanca de Tudela pochazejici vyhradné
z vymezené zemépisné oblasti. Jako Cerstvé produkty mohou byt uvddény na trh pouze arty¢oky péstované jako
jednoletd plodina, zatimco pro konzervovany produkt lze pouzit arty¢oky péstované jako jednoletd nebo dvouletd
plodina.

Arty¢oky proddvané jako Cerstvé produkty musi byt celé, zdravé, neposkozené chorobami ani $kiidci, Cisté a bez
ciziho pachu a chuti.

Artycoky pripravené k pouziti v kuchyni musi byt oloupané a zabalené tak, aby zustaly cerstvé. Jejich vlastnosti musi
byt podobné vlastnostem artycokti uréenym ke spotiebé jako cerstvé produkty.

Konzervované artyCoky musi byt produkty jakosti ,vybér* nebo I jakosti“, balené ve sklenénych nddobdch bez
pfidanych kyselinotvornych ltek a tepelné sterilizované. Mohou se proddvat celé nebo ptlené.

3.4. Specifické kroky p¥i produkci, které se museji uskutecnit ve vymezené zemépisné oblasti
Plantdze, na kterych se rostlina ,Alcachofa de Tudela“ péstuje, se musi nachdzet ve 33 vymezenych obcich.

Sklady a primyslové zafizeni, v nichZ se pfipravuje konzervovany produkt a kde se bali ¢erstvy produkt nebo produkt
pro pouziti v kuchyni, se musi nachdzet na tizemi Navarry.

3.5. Zylastni pravidla pro krdjeni, strouhdni, baleni atd. produktu, k némuz se vztahuje zapsany ndzev
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Obsah kazdého baleni prodavanych Cerstvych arty¢okd, arty¢okt k pouziti v kuchyni nebo konzervovanych artycokt
musi byt stejnorody a musi se sklddat pouze z arty¢okti vypéstovanych v oblasti produkce, odriidy Blanca de Tudela
a musi spliovat pozadavky na jakost platné pro uvedenou obchodni kategorii jakosti.

3.6. Zvldstni pravidla pro oznacovdni produktu, k némuz se vztahuje zapsany ndzev

Na v8ech obalech Cerstvych a konzervovanych produktd bez ohledu na jejich podobu musi byt umistény ¢islované
certifika¢ni etikety nebo pdsky vydané regulacni radou, které predstavuji zdruéni osvédéeni chranéného produktu.

Etikety a certifika¢ni etikety musi byt na chrdnéné artyCoky umistovany v registrovanych zafizenich. To plati jak pro
arty¢oky prodavané jako Cerstvé produkty, tak pro arty¢oky konzervované.

Registrované zpracovatelské ajnebo p¥ipravné podniky musi predlozit etikety regulacni radé za icelem registrace, a to
pfed jejich uvedenim do obéhu.

Logo CHZO a ¢&islovand certifikacni etiketa a paska, které vydavd regula¢nf rada jako zdruku certifikace chranéného
produktu, jsou uvedeny niZe:

r )

ALCACHOFA
DE TUDELA

INDICACION GEOGRAFICA PROTEGIDA
=)J

Logo CHZO , Alcachofa de Tudela“ Certifika¢ni etiketa

Sh-@ 4 Alcachofa de Tudela

Paska

4. Stru¢né vymezeni zemé&pisné oblasti

Zemépisnd oblast, v niz se musi nachdzet plantze, je omezenéjsi nez zemépisnd oblast, v niz se musi nachdzet sklady
a prumyslova zafizent, jez pfipravuji konzervovany produkt a bali ¢erstvy produkt nebo produkt k pouziti v kuchyni.

Péstitelska oblast, v niZ se musi nachdzet plantdze rostliny ,Alcachofa de Tudela®, se sklddd z 33 obci, které se vSechny
nachdzeji na Gzemi Navarry: Ablitas, Andosilla, Arguedas, Azagra, Barillas, Bufiuel, Cabanillas, Cadreita, Carcar,
Cascante, Castejon, Cintruénigo, Corella, Cortes, Falces, Fitero, Fontellas, Funes, Fustifiana, Lodosa, Marcilla,
Mendavia, Milagro, Monteagudo, Murchante, Peralta, Ribaforada, San Adridn, Sartaguda, Tudela, Tulebras, Valtierra
a Villafranca.

Sklady a pramyslovd zafizeni, v nichZ se pfipravuje konzervovany produkt a kde se bali erstvy produkt nebo produkt
pro pouziti v kuchyni, se musi nachdzet na tizemi Navarry.
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5. Souvislost se zemépisnou oblasti

Spojeni mezi zemépisnou oblasti a produktem ,Alcachofa de Tudela“ je zalozZeno na kvalité produktu, kterd je ddna
charakteristikami zemépisné oblasti a zplisobem péstovani artycokda.

5.1. Specificnost produktu

Jedinou povolenou odriidou je Blanca de Tudela, kterd pochdzi ze zemépisné péstitelské oblasti a byla vyslechténa
dlouholetym vybérem zemédélcti ve vymezené oblasti.

Jako Cerstvé produkty mohou byt uvddény na trh pouze arty¢oky péstované jako jednoletd plodina, zatimco pro
konzervovany produkt lze pouzit arty¢oky péstované jako jednoletd nebo dvouletd plodina. Probirdni rostlin
a odstrafiovani ,netypickych” rostlin umozriuje ziskat kvalitni artycoky s rozli§ujicimi vlastnostmi odriidy: artycoky
zelené barvy a kulatého, mirné elipsovitého tvaru.

Konzervovany produkt je balen ve sklenénych nddobach a neni okyselovan. Jednd se o tradi¢ni zptisob produkce
konzervovanych artycokd ve vymezené oblasti. UmozZiiuje zachovat pfirozenou chut produktu, kterd se vice podobd
chuti Cerstvych artycokd, protoZe se nepouZivaji zidné kyselinotvorné latky ani reguldtory kyselosti.

5.2. Specificnost zemépisné oblasti

Diky vodnimu systému tvofenému fekou Ebro a jejimi piitoky Ega, Aragon a Arga se ve vymezené zemépisné oblasti
rozvinul zptsob obdélavani pudy, pfi ném?Z je voda z téchto fek vyuzivana. Kombinace vépenité ptdy, slune¢ného
podnebi a vyraznych teplotnich rozdild mezi zimou a létem poskytuje pro arty¢oky idedlni podminky.

Jedind chrdnénd odriida Blanca de Tudela vznikla selekci mistnich péstiteld, ktef vytvofili odridu, jez se dokonale
hodi pro danou oblast.

5.3. Jak specifické vlastnosti zemépisné oblasti ovliviuji produkt

Zemépisnd oblast, v niZ se rostlina ,Alcachofa de Tudela“ péstuje, ji proptjcuje fadu charakteristickych vlastnosti.
Zimni klid, ktery je v péstitelské oblasti pfirozené vyvolan nizkymi zimnimi teplotami, dodavé arty¢okam, raicim na
konci zimy vlastnosti, které je odlisuji od plodin péstovanych v mirnéjsich a nepochybné produktivngjsich oblastech.

Yevs

Takto vypéstovany arty¢ok md pevngjsi listeny a lepsi chut.

Zptisob vyroby konzervovaného produktu, tj. bez okyselovani a s vyuzitim sklenénych nddob jakozto obalu, je pro
vymezenou oblast charakteristicky a zarucuje, Ze produkt bude mit podobné senzorické vlastnosti jako Cerstvé
artycoky.

Rostlina ,Alcachofa de Tudela“, a zejména odriida Blanca de Tudela, je za soucasného zavlazovani dokonale
piizptsobena pidnim a klimatickym podminkdm ve vymezené oblasti. V uvedené oblasti se péstuje pfinejmensim od
stfedovéku.

Na ndzev ,Alcachofa de Tudela“ existuje fada bibliografickych odkazii. Recenzent Caius Apicius (Cristiano Alvarez)
oznacuje ,Alcachofa de Tudela“ za ,krdlovnu vSech odrid artycokt“. Na produktu ,Alcachofa de Tudela“ je zaloZeno
mnoho tradi¢nich receptt ve vymezené oblasti a jak uvadi Victor Manuel Sarobe v knize ,La cocina popular navarra“
(Lidové kuchyné Navarry), ,Alcachofa de Tudela“ je pfisadou pravé mistni menestry (pokrmu ze zeleniny a lusténin).

Odkaz na zvefejnéni specifikace

https://bit.ly/3iY2g70


https://bit.ly/3iY2g7O
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Zvefejnéni jednotného dokumentu uvedeného v ¢l. 94 odst. 1 pism. d) nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) € 1308/2013 a odkazu na zvefejnéni specifikace produktu tykajici se ndzvu
v odvétvi vina

(2023/C 129/06)

Timto zvefejnénim se pfizndvd pravo podat proti zddosti ndmitku podle ¢ldnku 98 nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) ¢.1308/2013 (') do dvou mésicti ode dne tohoto zvefejnéni.

]EDNOTNY" DOKUMENT
»Schouwen-Duiveland”
PDO-NL-02775
Datum podini Zadosti: 10. 6. 2021
1. Nézev, ktery md byt zapsén

Schouwen-Duiveland

2. Druh zemépisného oznaceni

CHOP - chrénéné oznaleni pivodu

w

. Druhy vyrobkii z révy vinné
1. Vino

5. Jakostni sumivé vino

N

. Popis vina (vin)

Kategorie 1: Vino, druh vina: suché bilé vino, ovocnd chut

Mostové odriidy: bilé odriidy uvedené v seznamu mostovych odrid (jejich podil se v jednotlivych letech lisi)
Organoleptické vlastnosti:

Barva: zelend/zlutd.

Viné: zelend jablka, grapefruity a med.

Chut: suchd, svézi a sland, s vyvaZenymi kyselinami a tony broskvi, hrusek a kfidy.

Analytické vlastnosti vin:

Obsah cukru: od 0 do 9 gramii na litr.

NiZe uvedené charakteristiky, pro néz nejsou specifikovany Zadné hodnoty, jsou v souladu s meznimi hodnotami
stanovenymi v nafizenich EU.

Obecné analytické vlastnosti

Maximdln{ celkovy obsah alkoholu (v % objemovych)

Minimdlni skute¢ny obsah alkoholu (v % objemovych) 11,5

Minimdln{ celkova kyselost 73,15 v miliekvivalentech na litr

Maximalni obsah tékavych kyselin (v miliekvivalentech na
litr)

Maximalni celkovy obsah oxidu sifi¢itého (v miligramech na
litr)

() Uk vést. L 347,20.12.2013,s. 671.
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Kategorie 1: Vino, druh vina: suché bilé vino, zrajici v dievénych sudech

Mostové odrtidy: bilé odriidy uvedené v seznamu mostovych odrid (jejich podil se v jednotlivych letech lisi)
Organoleptické vlastnosti:

Barva: svétle zlutd az Zluta.

Viné: vanilka, citrusy, s tony koufe.

Chut: plné suché vino s dfevitymi tény, mékkymi kyselinami a kiidou.

Analytické vlastnosti vin:

obsah cukru od 0 do 9 gram na litr.

NiZe uvedené charakteristiky, pro néz nejsou specifikovany Zddné hodnoty, jsou v souladu s meznimi hodnotami
stanovenymi v nafizenich EU.

Obecné analytické vlastnosti

Maximalni celkovy obsah alkoholu (v % objemovych)

Minimdlni skute¢ny obsah alkoholu (v % objemovych) 12

Minimélni celkové kyselost 73,15 v miliekvivalentech na litr

Maximalni obsah tékavych kyselin (v miliekvivalentech na
litr)

Maximalni celkovy obsah oxidu sifi¢itého (v miligramech na
litr)

Kategorie 1: Vino, druh vina: Polosuché, polosladké bilé vino, ovocnd chut

Mostové odridy: bilé odriidy uvedené v seznamu mostovych odrid (jejich podil se v jednotlivych letech lisi)
Organoleptické vlastnosti:

Barva: svétld, téméf bezbarvd az svétle Zluta.

Viné: raze, zlutd jablka, li¢i a maracuja.

Chut: plné vino se sladkou dochuti, s tony broskvi/hrusek a mékkymi kyselinami.

Analytické vlastnosti vin:

obsah cukru od 10 do 45 gram na litr.

Nize uvedené charakteristiky, pro néz nejsou specifikovany zddné hodnoty, jsou v souladu s meznimi hodnotami
stanovenymi v nafizenich EU.

Obecné analytické vlastnosti

Maximalni celkovy obsah alkoholu (v % objemovych)

Minimdlni skute¢ny obsah alkoholu (v % objemovych) 12

Minimélni celkové kyselost 73,15 v miliekvivalentech na litr

Maximalni obsah tékavych kyselin (v miliekvivalentech na
litr)

Maximdln{ celkovy obsah oxidu sifi¢itého (v miligramech na
litr)
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Kategorie 1: Vino, druh vina: bilé vino, sladké, ovocnd chut

Mostové odrtidy: bilé odriidy uvedené v seznamu mostovych odrid (jejich podil se v jednotlivych letech lisi)
Organoleptické vlastnosti:

Barva: svétle zlutd az Zluta.

Viiné: kdoule, merurika a jablko.

Chut: sladké vino s tény kdoule, medu, pepte a kandovaného ovoce.

Analytické vlastnosti vin:

obsah cukru vy38i nez 45 gram na litr.

NiZe uvedené charakteristiky, pro néz nejsou specifikovany Zddné hodnoty, jsou v souladu s meznimi hodnotami
stanovenymi v nafizenich EU.

Obecné analytické vlastnosti

Maximalni celkovy obsah alkoholu (v % objemovych)

Minimdlni skute¢ny obsah alkoholu (v % objemovych) 12

Minimélni celkové kyselost 73,15 v miliekvivalentech na litr

Maximalni obsah tékavych kyselin (v miliekvivalentech na
litr)

Maximalni celkovy obsah oxidu sifi¢itého (v miligramech na
litr)

Kategorie 5: Jakostni Sumivé vino, druh vina: Sumivé bilé vino, ovocné

Mostové odridy: bilé odriidy uvedené v seznamu mostovych odrid (jejich podil se v jednotlivych letech lisi)
Organoleptické vlastnosti:

Barva: svétld, téméf bezbarvd az svétle Zluta.

Viiné: svézi, zelend jablka, hrusky a merunky.

Chut: ziva a osvézujici, sland, tony jablek, mandli, s jemnou pénou.

Analytické vlastnosti:

obsah cukru od 0 do 12 gram na litr.

Nize uvedené charakteristiky, pro néz nejsou specifikovany zddné hodnoty, jsou v souladu s meznimi hodnotami
stanovenymi v nafizenich EU.

Obecné analytické vlastnosti

Maximalni celkovy obsah alkoholu (v % objemovych)

Minimdlni skute¢ny obsah alkoholu (v % objemovych) 11,5

Minimélni celkové kyselost 73,15 v miliekvivalentech na litr

Maximalni obsah tékavych kyselin (v miliekvivalentech na
litr)

Maximdln{ celkovy obsah oxidu sifi¢itého (v miligramech na
litr)
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5. Enologické postupy

a. Zdkladni enologické postupy

Kategorie vina 1: Vino, druh vina: suché bilé vino, ovocnd chut | polosuché, polosladké bilé vino, ovocnd chut [ sladké bilé vino,
ovocnd chut

Zvlastni enologicky postup

Kvaseni za studena pii teploté niz${ nez 20 °C (vyjimka: zvySeni teploty na zacdtku kvaseni u vin s obtiznou fermentaci).
Kategorie vina 1: Vino, druh vina: bilé vino, suché, plné, uskladnéné v drevénych nddobdch

Zvlastni enologicky postup

Kvaseni za studena pii teploté niz${ nez 20 °C (vyjimka: zvySeni teploty na zacdtku kvaseni u vin s obtiznou fermentaci).
Zrani alespoii 50 % objemu v dfevénych sudech po dobu nejméné 6 mésica.

Kategorie vina 5: Jakostni Sumivé vino, druh vina: jakostni Sumivé vino, plnd ovocnd chut

Zvlastni enologicky postup

Kvaseni za studena pii teploté niz${ nez 20 °C (vyjimka: zvySeni teploty na zacatku kvaseni u vin s obtiznou fermentaci).

Druhotné kvaseni v lahvi za pouziti tradi¢ni metody.

b. Maximdlni vynosy
Pro v8echny uvedené mostové odrdy

75 hektolitri na hektar

6. Vymezend zemépisnd oblast
Vymezenou zemépisnou oblasti je cely ostrov Schouwen-Duiveland, ktery tvof{ obec ,Schouwen-Duiveland“.

Oblast se rozklddd na plose 48 800 ha.

7. Hlavni mostové odrudy
Auxerrois B
Cabernet Blanc B (VB-91-26-1)
Gewiirztraminer Rs
Miiller Thurgau B
Pinot Gris G
Pinot Blanc B

Souvignier Gris

8. Popis souvislosti

Vymezend zemépisnd oblast

Kvalitu vina zdsadnim zptsobem ovliviiuje terroir, tj. souhrn veskerych vlivl, které na révu na vinici ptisobi. Ve
vymezené zemépisné oblasti Schouwen-Duiveland pfispivaji viechny aspekty terroiru — podnebi, ptida, umisténi vinic
a jejich obhospodatovini, selekce odrtd a vinifikace — ke kvalité vin obou kategorif (1. Vino a 5. Jakostni sumivé vino).
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Klima:

Udaje z Kralovského nizozemského meteorologického institutu (Koninklijk Nederlands Meteorologisch Instituut — KNMI)
potvrzuji, Ze mirné ocednické podnebi s vy$sim poctem hodin slune¢niho svitu a s vyssi intenzitou slune¢niho zafeni

pomahd hrozntim dobfe dozrét. Pds dun u ostrova prerusuje obla¢nost (coz vede k vétsimu slune¢nimu zafeni), srazky
jsou zde proto méné Casté nez v jinych ¢astech Nizozemska (a to je prospésné pro zdravi hroznil).

Udaje KNMI uvadéji, ze v roce 2018 ¢&inil Huglintv index 1 746 a v roce 2019 1 572 (do konce z4fi), coz je vice nez
1 500, oblast je tedy pro péstovani vina vhodnd. Zaroven zde oproti jinym oblastem Nizozemska denné sviti slunce
v priméru o 0,5 hodiny vice (coZ je dobré pro dozravéni prostfednictvim fotosyntézy).

Piida a umisténi:

Poloha v byvalém korytu feky Gouwe mezi Schouwen a Duiveland se vyznacuje vapenitou piscitou jilovitou hlinou
s vrstvou lasturového vapence, jejiz hloubka dosahuje 80 cm (zrald pida). Kombinace piscité jilovité hliny (motska
jilovitd ptida) a vépence je idedlni — takova ptda je schopnd zadrZzovat vlhkost a je bohatd na mineraly/vdpence pro
péstovani a zran{ hroznd.

Diky blizkosti mofe je prostfedi slané (mofskd briza) — pomdha pfedchdzet chorobdm a ma pozitivni dopad na chut
vina.

Casté brizy zajistuji, Ze se vinice po srdzkich dobfe provétraji a rychle vysusi, coz usnadiuje delsi dobu zrani (zdravé
hrozny pro optimalni fenologickou zralost).

Tato oblast je jedine¢nd diky tomu, Ze se jednd o ostrov na okraji Severniho mofe obklopeny vodou, kam slany vitr
piind$i mofskou stl. Dalsim typickym znakem je vice hodin slune¢niho svitu a piscitd jilovitd hlina bohatd na
véapenitou slozku z mékkysi a koryst. Vzdjemnym pisobenim téchto aspektl vznikd ve vinech vyraznd svéZest
a mineralita. Diky pfilivu a blizkosti dun jsou zde navic méné Casté srazky, krupobiti jsou ojedinéld a pocet hodin
slune¢niho svitu je vyssi, coz vede k vy$simu podilu extraktu ve vinech. V zdvislosti na odridé maji vina vyrazné svézi
chut, ale téz pronikavé tony broskvi/hrusek s intenzivnimi kofenénymi a minerdlnimi tény, napiiklad angresty, slané
a vapenité tony, med a anyz.

Lidsky aspekt (péstovdni a vinifikace)

Odrtidy byly vybrany tak, aby hrozny v mistnim podnebi a pidé dosahovaly optimalni zralosti.

To je zvyraznéno metodou vysadby (dostatek slune¢niho svitu, dostate¢né mnozstvi pidy na rostlinu) a v pfipadé
potieby profezdvanim hrozna.

Zévéretnou fazi produkce jakostnich vin z mistnich hroznt je pak peclivé fizeni sklizné (kontrola cukri, kyselin
a aromat) a vinifikace (kvaseni za studena, zrani v dfevénych sudech).

Podrobné tdaje o opatienich piijatych ¢lovékem:

— Pouziti zelené sklizné (odstranovani hroznti), aby mohla vinnd réva kazdy hrozen dostate¢né vyzivovat, ¢imz se
dosdhne jeho spravné zralosti a zdrover se zlepsi zralost jednotlivych bobuli.

— Spravnd doba sklizné se urCuje na zdkladé méfeni kombinace cukru/kyselin a aroma spojeného s pfesnou
piedpovéd] pocasi a dobrou znalosti zdravi hroznil. Vechny tyto faktory se pti rozhodovani o terminu sklizné
(sklizné optimalné zralych hrozni) zohledriuji.

— Cirkulaéni péstovani, pouzivani fezt (odfezky) a vyliska (slupek) v fadech.

— Vyhonky se béhem ristu zastipuji s cilem zajistit, Ze se Ziviny dostanou az k hrozniim.

Podrobné informace o ostatnich kategoriich vina (jinych neZ kategorie ,vino*)

— Jakostni Sumivé vino

U jakostniho $umivého vina md zdkladni vino stejné organoleptické vlastnosti jako u kategorie ,vino“. Vyznacuje se

rovnéZ vlastnostmi, jez vyplyvaji z premény zdkladntho vina v $umivé vino kvasenim v ldhvi (tradi¢ni metoda), pti

ném? vznikd krdsnd péna. Vino vykazuje pfetlak nejméné 3,5 baru. Kupdz pouzitd pro jakostni Sumivé vino ma
minimalni celkovy obsah alkoholu 11 % objemovych.
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Odkaz/shrnuti

Diky vzdjemnému pusobeni ptidy z mofského dna, pfimofského podnebi a lidskych aspektti vznikaji nezaménitelnd
odridovd vina a kupaze, vina plnd, ovocnd, s citrusovym aroma a $umivd vina s charakteristickou pénou, kterd se
skvéle hodi k mofskym plodtim. SvéZest mistnich vin podporuje mofské prostiedi a mofska jilovitd ptda s lasturovym

vapencem (salinita v ovzdusi i v ptidg).

9. Dalsi zdkladni podminky

Odkaz na specifikaci produktu
https://www.rvo.nl/sites/default/files/2021/01 [Productdossier%20BOB%20Schouwen%20Duiveland.pdf


https://www.rvo.nl/sites/default/files/2021/01/Productdossier%20BOB%20Schouwen%20Duiveland.pdf
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Zvefejnéni zidosti o zapis ndzvu podle ¢l. 50 odst. 2 pism. a) nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) & 1151/2012 o rezimech jakosti zemédélskych produktii a potravin

(2023/C 129/07)

Timto zvefejnénim se ptizndvd pravo podat proti zddosti ndmitku podle ¢ldnku 51 nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) €. 11512012 (') do tfi mésicti ode dne tohoto zvefejnéni.

]EDNOTNY’ DOKUMENT
»BBIIrapcko 6s1o canamypeno cupene | Bulgarsko byalo salamureno sirene
EU ¢.: PDO-BG-02656 - 4.2.2021
CHOP (X) CHZO ()

1. Nidzev (ndzvy) [CHOP nebo CHZO]

,Bbirapcko Osto canamypero cupete | Bulgarsko byalo salamureno sirene”

2. Clensky stit nebo treti zemé

Bulharska republika

3.  Popis zemédélského produktu nebo potraviny

3.1. Druh produktu

Tiida 1.3 - Syry

3.2. Popis produktu, k némuz se vztahuje ndzev uvedeny v bodé 1

,bbirapcko 6510 canamypero cupete | Bulgarsko byalo salamureno sirene” je fermentovany mléény produkt vyrobeny
z plnotu¢ného kravského, ovciho, koziho, buvoliho nebo smiSeného mléka s pridavkem startovacich kultur
obsahujicich Lactococcus lactis subsp. lactis a Lactobacillus casei 1 symbiotickych startovacich kultur z bakterif
Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus a Streptococcus thermophilus. Tento produkt vznikd procesem srdZeni pomoci
kvasinek pro vyrobu syra, prochdzi nezbytnym oSetfenim, zraje ve slaném ndlevu a je urcen ke konzumaci.

Organoleptické vlastnosti
— Vzhled: bily, porceldnové Cisty fez, s ojedinéle se vyskytujicimi vzduchovymi kapsami zptisobenych bakteriemi ¢i
bez nich, bez zjevného vrstveni, barva specifickd dle daného druhu mléka. Jednotlivé kusy syra jsou dobte

tvarované, snadno se oddéluji a nedrobi se.

— Tvar: rovnobéZnostény s ¢tvercovou zdkladnou a stranami ve tvaru obdélniku — délka: 100 az 220 mm, $itka: 100
az 110 mm, vyska: 80 az 100 mm.

— Velikost: od 0,2 do 2,0 kg.
— Barva: bil4, se specifickym odstinem dle typu mléka.
— Struktura: stfedné pevnd, poddajna.

— Chut: typickd pro zrajici syry ve slaném ndlevu. Mirné sland s pfjemné vyraznou kyselou mléénou chuti. Chut
a vané produktu se odviji spiSe od slozeni startovaci kultury a zrdni ve slaném nélevu nez od druhu mléka
pochdzejictho od raznych zvifat. Typické organoleptické vlastnosti produktu ovliviiuji startovaci kultury
obsahujici Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus a Streptococcus thermophilus v symbiotickém vztahu a rovnéz
fermentacni procesy.

() Uf.vést. L 343,14.12.2012, s. 1.
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Fyzikalné-chemické parametry

— SuSina kone¢ného produktu musi piedstavovat alespoii 46 % u syra ,bbiarapcko 65710 canamypeHo cupeHe |
Bulgarsko byalo salamureno sirene vyrobeného z kravského, koziho a smiSeného mléka a nejméné 48 % u syra
,Bbirapcko Gsuto canmamypeto cupete | Bulgarsko byalo salamureno sirene vyrobeného z ov¢iho a buvoliho mléka.

— Obsah tuku v su$iné nesmi byt nizsi nez 44 % u kravského a koziho mléka, 48 % u buvoliho a ovéiho mléka
a 45 % u smiSeného mléka.

— Kyselost kone¢ného produktu se musi pohybovat mezi pH 4,2 a 4,4 nebo mezi 200 a 300 °T.
— Konzervacni latky, stabilizdtory a emulgdtory nejsou v koneéném produktu povoleny.
— Procentudlni podil soli musi ¢init 3,5 % £ 0,5 % z celkové hmotnosti syraa 6 az 10 % v solném ndlevu.

— Stupen zralosti (pomér rozpustnych a celkovych bilkovin v %) je nejméné 14 % u syra z kravského, buvoliho,
koziho a smieného mléka a 16 % u syra z ov¢iho mléka.

— Tento stupen zralosti nastdvéd po uplynuti minimdln{ doby zrdni v délce 45 dni u syra z kravského a koziho mléka
a 60 dni u syra z ov¢iho, buvoliho a smiSeného mléka.

3.3. Krmivo (pouze u produktii Zivocisného piivodu) a suroviny (pouze u zpracovanych produktii)
Podil krmiva z oblasti mimo zemépisnou oblast ¢ini az 20 % rocné. Pfikrmovini je nutné za nepiiznivych
povétrnostnich podminek, kdy mnozstvi krmiva vyprodukovaného v dané zemépisné oblasti nedostacuje. Vzhledem
k tomu, Ze zvifatim se poddvd krmivo pochédzejici z jiné nez dané zemépisné oblasti pouze v malém mnozstvi,
nejsou tim zasazeny vlastnosti produktu, které jsou dany predevsim zemépisnym prostiedim.
Vedle podavani krmiva jsou zvifata krmena pastvou. Pastviny se rozprostiraji po celé zemi. Obdobi pastvy trvd od
bfezna do listopadu. Pfirodni a klimatické podminky v Bulharsku jsou piiznivé pro chov dobytka i pro celoro¢ni
krmeni zvifat smési trav, které se pouZivaji jak v Cerstvém stavu, tak ve formé sena a silaZze. Delsi doba pastvy je
dvodem rozmanitosti minerdlnich ldtek a vitamin®l zastoupenych v syrovém mléce. To md specificky vyvdzeny
obsah hlavnich slozek, jako jsou mineralni latky (draslik, hoi¢ik, fosfor a vapnik), bilkoviny a vitaminy (A, B, E,
D a kyselina listovd), coz je vysledkem pastvy zvifat chovanych na mléko. Tyto Ziviny se nachdzeji v kone¢ném
produktu.
Syrové mléko pouzivané pfi vyrobé syra ,Buirapcko 6sut0 canamypero cupete | Bulgarsko byalo salamureno sirene*
pochdzi z Bulharské republiky. Charakteristickou vlastnosti syrového mléka je vysoky obsah Lactobacillus delbrueckii
subsp. bulgaricus.
Startovaci kultury bakterii Lactococcus lactis subsp. lactis a Lactobacillus casei, jakoZ i symbiotické startovaci kultury

bakterii Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus a Streptococcus thermophilus, které nepodléhaji genetické modifikaci,
musi byt rovnéZz vyrobeny na tizemi Bulharské republiky.

3.4. Specifické kroky p¥i produkci, které se museji uskutecnit ve vymezené zemépisné oblasti
Vsechny fize procesu produkce probihaji na tzemi Bulharské republiky.
Fize 1 — Prijeti, klasifikace, standardizace a skladovani surovin
Fize 2 — Pasterizace mléka
Fize 3 - Srézeni mléka
Fize 4 — Krdjeni a zpracovani syfeniny
Fize 5— Lisovani syfeniny
Fize 6 — Soleni — mokrd nebo suchd metoda
Fize 7 — Predbézné zrdni
Faze 8 — Dosolovani a uzavirdni obald

Faze 9 — Zrani syra ve slaném nélevu
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3.5. Zvldstni pravidla pro krdjent, strouhdni, baleni atd. produktu, k némuz se vztahuje zapsany ndzev

Produkt se kréji, bali a oznacuje v mlékdrné nachazejici se tizemi Bulharské republiky, kde byl vyroben. Baleni do
maloobchodnich obalt po ukonéeni fize zrani musi probihat v mlékdrenském zdvodé na tizemi Bulharské republiky,
kde byl produkt vyroben. V opatném piipadé hrozi riziko zmén fyzikdlné-chemickych, mikrobiologickych
a chutovych vlastnosti produktu. Produkt musi byt balen ihned po vyjmuti ze slaného nélevu, aby se omezil kontakt
se vzduchem. Produkt je vysoce hygroskopicky, coz znamend, Ze velmi snadno absorbuje jiné pachy, coz muze
zptisobit vznik nepfjemné chuti a ovlivnit jeho kvalitu. Syr mize byt balen do dobfe uzavienych vakuovych obalt
z polyethylenové félie, kovovych obalt (konzerv), plastovych krabic a dfevénych sud.

3.6. Zvlastni pravidla pro oznacovdni produktu, k némuz se vztahuje zapsany ndzev

4. Struné vymezeni zemé&pisné oblasti

Zemépisnou oblasti, ve které se syr ,bnrapcko 6510 cantamypero cupete | Bulgarsko byalo salamureno sirene vyrabi, je
Bulharska republika.

5. Souvislost se zemé&pisnou oblasti

Syr ,Brirapcko 650 camamypero cupene | Bulgarsko byalo salamureno sirene” je pod timto ndzvem zndmy v Bulharsku
i ve svété. Je pfedmétem zdjmu v mnoha ¢asopisech i publikacich.

Syr se vyrabi na celém tizemi Bulharska osvédcenou technikou. Piiznivé pfirodni a klimatické podminky v Bulharsku
pfispivaji k mnozeni mlé¢nych bakterii, jako je Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus, které se pouZivaji pi jeho
vyrobé a ovliviiuji jeho specifické vlastnosti.

O objev bakterie se v roce 1905 zaslouzil doktor Stamen Grigoroff, student mediciny na Zenevské univerzité. Brzy
poté, v roce 1907, byl jim objeveny tycinkovity mikroorganismus pojmenovan Bacillus bulgaricus (Grigoroff),
v soucasnosti zndmy podle Bergeyho klasifikace jako Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus (ndzev zdtraziiuje
souvislost s tizemim).

5.1. Specificnost zemépisné oblasti

Pro Bulharsko, zemépisnou oblast, kde se syr vyrdbi, je typické pomérné mirné podnebi s mirnymi teplotami
a vlhkosti vzduchu. Primérné ro¢ni teploty se na vét$iné tizem{ Bulharska pohybuji mezi 10 °C a 14 °C a jsou
typickymi teplotami pro mirné zemépisné sitky. Piirodni a klimatické podminky jsou predpokladem pro existenci
pastvin jak v niZindch, tak horskych oblastech, coZ md na produkci mléka piiznivy vliv. PFrodni i seté pastviny
a louky poskytuji zvifatim vyvazenou a pestrou stravu diky p¥{tomnosti trav, luskovin a obilovin. Témto kulturdm se
daf{ v nizindch i ve vysokohorskych oblastech. Na pfirodnich pastvinach roste vice nez 2 000 druht bylin, jako je
komonice, pelynék polni, kokoska pastusi tobolka a dalsi. Hlavnimi biologicky aktivnimi ldtkami, které stoji za jejich
antioxida¢nimi vlastnostmi, jsou fenolové derivaty a vitaminy A, E a C. Maji pfiznivy vliv na aroma krmiva i vini
a slozeni syrového mléka. Pastva zvifat chovanych na mléko a jejich pfikrmovani krmivem pochdzejicim prevazné
z dané zemépisné oblasti md ptiznivy vliv na obsah mineralnich latek a vitamind v syrovém mléce. Chemické slozeni,
fyzikalng-chemické vlastnosti a biologicka zralost ovliviiuji chut i kvalitu produktu.

Klimatické podminky pfispivaji k rozvoji mléénych bakterii, jako je Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus, kterd je
v Bulharsku celoplo$né p¥itomnad. Tato bakterie je na tzemi Bulharska dostupna pfirozené. Ve velkych mnozstvich se
vyskytuje v jeho flote i fauné, v rose trav na loukdch a dile v pramenitych vodach. Odborny védecky ¢asopis Scripta
Scientifica Pharmaceutica (sv. 1, 2014, s. 25) uvadi, Ze ,Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus se mnoz{ pouze na
uzemi dnesniho Bulharska [...]. V jinych ¢dstech svéta mutuje a po 1-2 fermentacich se prestavd mnozit“. Je to pravé
tato bakterie, kterd ovliviiuje specifické vlastnosti produktu.
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5.2. Lidské faktory

Vyroba syrii v Bulharsku mé dlouhou historickou tradici. Historické zminky o syrarnich pochdzeji jiz z roku 1558.
PFi vyrobé tohoto syra maji rozhodujici vyznam znalosti, dovednosti a tradice, které se na bulharskych rodinnych
farmdach preddvaji z generace na generaci. Syrafi svych dovednosti vyuZivaji v rdmci technologického procesu, pfi
srazeni mléka, krdjeni syfeniny, jejim lisovdni a soleni. P srdZeni mléka sleduji teplotu syrového mléka a také
mnozZstvi kvasinek a startovaci kultury, které maji rozhodujici vyznam pro tvorbu kvalitni syfeniny. Syrafi michaji
syfeninu ru¢né plynulymi pohyby, aby se zabrénilo jejimu rozdrobeni. Spravné ru¢ni zpracovani syfeniny je dtilezité
pro dosazen{ stiedné pevné a pruzné konzistence. Syfenina se opét ru¢né, pomoci specidlnich noza s vice bfity,
nakréji na kostky urcité velikosti. Maerapcmeo [Mlékatstvi] (prof. Nikola Dimov a kol., Sofie, 1975) popisuje lisovani
jako nejjemnéjsi fazi, kterd ,musi byt uzptsobena tak, aby doslo k oddéleni pfebytené syrovitky, syrovd hmota se
zhutnila a na povrchu formy se vytvofila poZzadovand karka“. Znalosti a dovednosti syratt se projevuji i v rdmci
procesu soleni, nebot diky spravnému a véasnému nasoleni se dosdhne mirné slané specifické chuti. Sleduje se mira
nasoleni a rychlost, jakou soleni probihd, coz ma vyznamny vliv na mikrobiologické a biochemické procesy béhem
zrani a skladovéni. V pribéhu industrializace byly zavedeny stroje, nicméné srdzeni a zpracovéni se naddle provad{
ru¢né. Syrafské femeslo se preddva z femeslnika na femeslnika a tim se zachovava tradi¢ni zptsob vyroby.

Znalosti a dovednosti potiebné pro vyrobu syrt byly popsdny v fadé knih. V roce 1872 vysel v ¢asopise Yumanuue
¢lanek s ndzvem ,Ipoussopcrso Ha cupene” a v roce 1903 popsal tuto techniku Hristo G. Tahtunov ve své knize Kaz ce
npasu RawRABAA U 6910 canamypeto cupene [Jak vyrobit Zluty syr a bily syr naklddany ve slaném ndlevu]. O dva roky
pozdéji objevil Dr. Stamen Grigoroff bakterii Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus, jejiz kmeny byly izoloviny
a vybrany v Bulharsku. V kombinaci se Streptococcus thermophilus v poméru 1:1 a pfi teploté 39-40 °C se Lactobacillus
delbrueckii subsp. bulgaricus s tim, jak syr zraje, ptizptsobuje procesu fermentace. Zrdni doddva syru ,Bsirapcko 6suto
cartamypeHo cupete | Bulgarsko byalo salamureno sirene” jeho specifickou chut a viini. V roce 1934 zavedla Bulharskd
zemédélskd spolecnost pasterizaci syrového mléka a pouzivéni ¢istych kultur pfi vyrobé. Nésledny vyzkum provedeny
Institutem mlékdrenského primyslu ve Vidinu také ukdzal, Ze zdkladnim pfedpokladem pro specifickou chut a vini
produktu je zapojeni bakterie ptivodem z Bulharska Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus pfi jeho vyrobé.

5.3. Vlastnosti produktu

Specifické chuti a konzistence produktu jakozto jeho hlavnich vlastnosti se dosahuje tradi¢ni vyrobni technologii,
v niz rozhodujici roli hraji bakterie mlééného kvaseni Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus.

Hlavni{ funkci mléénych bakterii ve startovacich kulturch je produkce kyseliny mlééné béhem procesu mlééného
kvaseni. Jejich enzymy se podileji na proteolyze a pfeméné aminokyselin na aromatické slouceniny, pficemz
piispivaji také ke zrani syra. Ziskdni specifické chuti syra je komplexnim procesem, a to s ohledem na ojedinélou
kombinaci mikrobiologickych, biochemickych a technologickych faktort. Chut produktu je tvofena nejen pfjemnou
mlééné kyselou chuti této startovaci kultury a solného ndlevu, nybrz také lehkou, nevtiravou hotkosti produkti
rozkladu slozitych bilkovin a nékterych aminokyselin, zvldsté kyseliny glutamové. Béhem zrani vznikd pfiblizné 130
druht tékavych latek: ve slaném ndlevu vznikaji aminy, aldehydy, alkoholy, karboxylové kyseliny, metylketony,
etylestery, sloueniny siry a aromatické uhlovodiky, které produktu dodavaji jeho charakteristickou chut a vini.
Kombinace chuti a viiné tvofi ,buket” syra.

5.4. PFicinnd souvislost mezi zemépisnou oblasti a jakosti nebo vlastnostmi produktu (u CHOP) nebo specifickou jakosti, povésti nebo
jinou vlastnosti produktu (u CHZO)

Prirodni a klimatické podminky zemépisné oblasti, které se vyznacuji mirnymi teplotami a vlhkosti, podporuji
mnozeni mléénych bakterii typickych pro regionalni mikrofléru, jako je Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus.
Startovaci kultury Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus a Streptococcus thermophilus ovliviiuji pijemnou mlécné
kyselou chuf a viini ,Bbrirapcko 6510 canamypero cupete | Bulgarsko byalo salamureno sirene”. Vznikaji béhem zrdni
ve slaném nalevu. Tento syr se vyrdbi specifickymi mikrobiologickymi postupy diky ¢istym kulturdm Lactobacillus
delbrueckii subsp. bulgaricus a specifickym parametrim pfiznivym pro jejich mnoZzeni.
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Tradice a dovednosti syrafti hraji pii vyrobé zdsadni roli. Uplatiiuji se v rdmci technologického procesu, pii sraZeni
mléka, krdjeni syfeniny, jejim lisovan{ a soleni. P¥i srdzeni mléka sleduji teplotu syrového mléka a také mnozstvi
kvasinek a startovaci kultury, které maji rozhodujici vyznam pro tvorbu kvalitn{ syfeniny. To je dilezité pro ziskani
stfedné pevné a pruzné konzistence. DileZité je také ru¢ni krdjen syfeniny pomoci specidlnich noz s vicendsobnym
fezem. Znalosti a dovednosti syrafti se projevuji i v ramci procesu soleni, diky némuz se dosahuje specifické mirné
slané chuti.

Za své specifické vlastnosti vdé¢i produkt také syrovému mléku, které musi pochdzet z dané zemépisné oblasti. Pastva
zvifat chovanych na mléko v této oblasti md vliv na viini a chut syrového mléka a vysoky obsah Lactobacillus delbrueckii
subsp. bulgaricus. Delsi doba pastvy je divodem rozmanitosti mineralnich latek a vitamint zastoupenych v syrovém
mléce. Mléko md specificky a vyvazeny obsah mineralnich latek, jako je draslik, hoi¢ik, fosfor a vapnik, bilkovin
a vitamint (A, B, E, D a kyselina listovd). Chemické slozeni, fyzikdlné-chemické vlastnosti a biologickd zralost mléka,
jakoZz i podminky zrani, vyznamné ovliviiuji kvalitu a chut syra.

,bbirapcko Gsno canamypero cupere | Bulgarsko byalo salamureno sirene“ mé Siroké vyuziti v kuchyni, nebot jeho
struktura po zahfati ziskdva pruznost. Produkt se pouZiva jako piisada do tradi¢nich regionalnich pokrmd, jako jsou
napiiklad Sopsky saldt, ,banitsa“ [pecivo] ¢i ,mish-mash“ [zeleninovd vaje¢nd michanice], jak popisuje Maria
Baltadzhieva.

Odkaz na zvefejnéni specifikace

https:/[www.mzh.government.bg/bg/politiki-i-programi/politiki-i-strategii/politiki-po-agrohranitelnata-veriga/zashiteni-
naimenovaniya/blgarsko-byalo-salamureno-sirene/



https://www.mzh.government.bg/bg/politiki-i-programi/politiki-i-strategii/politiki-po-agrohranitelnata-veriga/zashiteni-naimenovaniya/blgarsko-byalo-salamureno-sirene/
https://www.mzh.government.bg/bg/politiki-i-programi/politiki-i-strategii/politiki-po-agrohranitelnata-veriga/zashiteni-naimenovaniya/blgarsko-byalo-salamureno-sirene/
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